EN149:2001 + A1:2009

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on
the product page: documents.jspsafety.com

m DISPOSABLE MASKS

WARNING: The user should be trained in the fitting and should be aware of the instructions for use
prior to donning the respirator. Use in adequately ventilated areas, which are not deficient of oxygen
and do not contain explosive atmospheres. The mask must be fitted correctly to ensure the level of
protection expected is achieved. Itis unlikely that the requirements for leakage will be achieved if facial
hair passes under the face seal.

WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modifying or removing any of the original
component parts of the protective equipment, other than as recommended by JSP Ltd. Protective
equipment should not be adapted in any way not recommended by JSP Ltd. Modification or adaptation
may significantly affect the protection offered which could result in serious personal injury or death.

FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS AND WARNINGS ON THE USE OF THIS MASK
DURING ALL TIMES OF EXPOSURE CAN REDUCE THE EFFECTIVENESS OF THE MASK AND
COULD RESULT IN ILLNESS OR DISABILITY.

INSTRUCTIONS FOR USE: This mask is suitable for use against solid, water and liquid based
aerosols. Prior to use check the integrity of the mask, the ‘use by’ date and ensure that the mask
classification is suitable for the

[ FFP1 | FFP2 | FFP3 |
[Nominal ProtectionFactor | 4 | 12 | 50 |

USE: The mask is for single use only. It should not be used for more than 8 hours continuously
and should be discarded after use. The mask should not be removed from its packaging until it is
required for use. Use only when a concentration of are not

to life or health, and only in accordance with the applicable health and safety standards. Transport
and storage of unused masks should be such that the product is not stored in direct sunlight and
in frost free conditions, not in contact with solvents and cannot be damaged by physical contact
with hard surfaces/items.

FITTING (SEE IMAGES):
Remove the mask from the packaging. Check the condition of the mask for any holes and damage
to the filter material.

. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Open the mask out. (SPRINGFIT - 400
SERIES): by pulling at the centre of the two flaps of filter material. (if fitted) The nose clip is the
top of the mask and should be placed on the nose.

ad

Cup the mask in one hand.

Lod

Raise the mask to the face, ensuring that foam piece sits on the nose ((if fitted). Use the other
hand to ensure that the lower part is pulled down under the chin.

>

Hold mask firmly and place the lower strap over the head to the nape of the neck.

>

Place the upper strap on the crown of the head. Adjust straps to achieve a comfortable fit,
straps should not pass over the ears.

o

(if fitted) Form the nose clips around the nose. Hold the finger and thumb as shown, push the
hand down so that the finger goes down one side of the nose and the thumb the other. Maintain
pressure against the nose to ensure that a seal is formed.

7. To check the fit of the mask, place both hands completely over the mask and exhale vigorously.
If air leaks at the edge, readjust the mask, manipulating the nose clip and straps to effect an
acceptable seal. If a proper seal cannot be achieved DO NOT enter the contaminated area.

DISCARD AND REPLACE THE MASK IF:

1. The mask is removed whilst in the contaminated area.

2. Clogging of the respirator causes breathing difficulties.

3. The mask becomes damaged.

MASQUE RESPIRATOIRE JETABLE
EN149:2001 + A1:2009

Une copie de ce manuel et de la déclaration de conformité du produit est disponible sur la
page produit : documents.jspsafety.com

AVERTISSEMENT : Lutilisateur doit &tre formé pour la pose et doit connattre le mode d'emploi avant
d'enfiler le masque respiratoire. Utiliser dans des lieux bien aérés, qui ne sont pas pauvres en oxygéne
et oll aucune atmosphére explosive ne peut se présenter. Le masque doit étre correctement ajusté
afin de garantir le niveau de protection attendu. Il est peu probable que les exigences d'étanchéité
soient respectées si des poils faciaux se trouvent sous le joint du masque.

AVERTISSEMENT : Nous atllrons Iattention des utilisateurs sur les dangers pouvant survenir
lorsqu'un dorigine de I de protection estmodifi¢ ou retiré sans tenir compte

EINWEGMASKE

EN149:2001 + A1:2009
Eine Kopie dieser Gebrauchsanweisung und die Konformitétserklérung fiir das Produkt
finden Sie im Eintrag ,,Produkte“: documents.jspsafety.com

WARNUNG: Der Benutzer sollte in der korrekten Anwendung der Maske geschult sein. Dazu gehért
auch die Ubung des korrekten Anlegens und die Priifung des korrekten Sitzes. Die Maske darf nur in
ausreichend belifteten Bereichen verwendet werden, die keinen Sauerstoffmangel und keine explosive
Atmosphére aufweisen. Die Maske muss korrekt angelegt werden, um sicherzustellen, dass der
benétigte Schutz auch gewahrleistet werden kann. Es ist dass die an
Leckage erfiillt werden, falls Gesichtshaare unter der Dichtlinie am Gesicht sind.

WARNUNG: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass es gefahriich ist, Originalteile der

deJSPLtd.L'é doitfaire!'objetd aucur
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WAARSCHUWING: De drager getraind worden in het opzetten en passen, en moet op de hoogte
zijn van de instructies die gelden voorafgaand aan het opzetten van het Voor

EN149:2001 + A1:2009

Der kan findes en kopi af denne vejledning og i for
pa i jspsafety.com

m ENGANGSMASKER

ADVARSEL Brugeren skal opleeres i justeringen og skal kende indholdet i brugsanvisningen, for

gebruik in voldoende geventileerde ruimten, waar geen gebrek aan zuurstof is en die geen explosieve
atmosfeer hebben. Het masker moet correct zijn aangebracht om het verwachte beschermingsniveau
te behalen. Het is onwaarschijnlik dat er sprake is van lekkage als gezichtsbeharing onder de
gezichtsafdichting doorloopt.

WAARSCHUWING: Dragers wordt tevens gewezen op het gevaar van het aanpassen of het
van de

non recommandée par JSP Ltd. Toute peul affecter la
protection assurée par I'équipement, ce qui peut emralner des blessures graves ou mortelles.

LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS ET DES AVERTISSEMENTS A PROPOS DI
L'UTILISATION DE CE_MASQUE PENDANT TOUTE LA PERIODE D'EXPOSITION PEUT
REDUIRE L'EFFICACITE DU MASQUE ET PEUT PROVOQUER UNE MALADIE VOIRE UN
HANDICAP.

MODE D’EMPLOI : Ce masque convient & une utilisation contre les aérosols solides, liquides
ou a base d'eau. Avant d'utiliser, vérifier 'intégrité du masque, la date de péremption et que la
classification du masque est adaptée a I'application souhaitée.

FFP1 | FFP2 | FFP3
nominal | 4 | 12 | 50 |
UTILISATION : Le masque est a usage unique. Il ne doit pas étre utilisé pendant plus de 8
heures d'affilée et il doit étre jeté aprés utilisation. Le masque doit étre conservé dans son
emballage jusqu'a son utilisation. Utiliser uniquement lorsque la concentration de contaminants
ne représente pas un danger immédiat pour la vie ou la santé, et uniquement dans le respect des
normes de santé et de sécurité. Le transport et le stockage des masques inutilisés doivent se
faire a 'abri des rayons du soleil, du gel, sans contact avec des solvants et de fagon a ce que le
produit ne puisse pas étre endommagé par un contact physique avec des surfaces ou objets durs.

AJUSTEMENT (VOIR ILLUSTRATIONS):
Sortir le masque de son emballage. Controler I'état du masque et rechercher d'éventuels trous ou
dégradations du matériau de filtration.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Ouvrir le masque. (SPRINGFIT - 400
SERIES): en tirant au centre des deux rabats du filtre. (si équipé) la couvre-nez est la partie
supérieure du masque et doit étre placée sur le nez.

Facteur de

2. Placer le masque dans le creux de la main.

3. Lever le masque jusqu'au visage, en vérifiant bien que la mousse soit placée sur le nez (si équipé).
Utilisez I'autre main pour vous assurer que la partie inférieure est abaissée sous le menton.

4. Tenez fermement le masque et placez la sangle inférieure sur la téte jusqu'a la nuque.

5. Placer la sangle supérieure sur le haut de I'arriére de la téte. Ajuster les sangles afin de trouver
un ajustement confortable, sans que les sangles passent sur les oreilles.

6. (si équipé) Placer les pince-nez autour du nez. Placer le doigt et le pouce comme indiqué,
abaisser la main afin que le doigt descende sur un coté du nez et le pouce sur 'autre. Maintenir la
pression sur le nez afin qu'un sceau hermétique se forme.

7. Pour vérifier I'ajustement du masque, placer les mains sur la totalité¢ du masque et expirer
profondément. Si de I'air sort des bords, réajuster le masque en manipulant la couvre-nez et
les sangles pour obtenir une étanchéité acceptable. Si I'utilisateur n‘arrive pas a obtenir une
étanchéité acceptable, il ne doit PAS entrer dans la zone contaminée.

ELIMINER ET REMPLACER LE MASQUE Sl :

1. Le masque est retiré en étant encore dans la zone contaminée.

2. L'obturation du masque respiratoire entraine des difficultés a respirer.

3. Le masque s'abime

cAa UK PPE Regulation (EU) 2016/425 (as retained in UK law and amended)

FFP1 Class 1, low filtering efficiency
FFP2 Class 2, medium filtering efficiency

EN149:2001 + | European Respiratory

MARKING | MEANING MARKING | MEANING MARQUAGE | SIGNIFICATION MARQUAGE | SIGNIFICATION
. Conformity to European Le produit est
Manufacturer's Trademark c E legislation 20161425 Marque du fabricant c E conforme aux directives
UK européennes 2016/425

UK Reéglement du Royaume-Uni sur les EPI (EU) 2016/425
CA (tel que conservé dans le droit du Royaume-Uni et amendé)

FFP1 Classe 1, faible efficacité de filtrage

zu verandern oder zu entfernen, sofern dies nicht von JSP Ltd.
wird. Die Schutzausriistung darf nicht in einer von JSP Ltd. nicht empfohlenen Weise angepasst
werden. Anderungen oder kénnen die erheblich

was zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

SOLLTE DEN ANWEISUNGEN UND SICHERHEITSHINWEISEN NICHT FOLGE GELEISTET
WERDEN, KANN DIES DIE SCHUTZFUNKTION DER MASKE BEEINTRACHTIGEN UND ZU
KRANKHEIT ODER ARBEITSUNFAHIGKEIT FUHREN.

GEBRAUCHSANWEISUNG: Diese Maske bietet Schutz vor wassrigen und cligen Aerosolen und
Partikeln. Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch die Unversehrtheit und das Verfallsdatum der Maske und
stellen Sie sicher, dass die Maske fiir die von lhnen vorgesehene Anwendung geeignet ist.
FFP1 | FFP2 | FFP3
Nennschutzfaktor ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘
GEBRAUCH: Die Maske ist nur fiir den einmaligen Gebrauch geeignet. Sie sollte nicht langer als 8

Stunden am Stiick verwendet und nach dem Gebrauch sofort entsorgt werden. Die Maske sollte bis zum
Gebrauch in der Verpackung bleiben. Verwenden Sie die Maske nur, wenn die Schadstoffkonzentration
b c

van de originele uitrusting, anders dan aanbevolen
door JSP. Beschermende uitrusting mag op geen enkele andere manier aangepast worden dan
door JSP Ltd. wordt aanbevolen. Wijziging of aanpassing kan in ijke mate de

tages pa. Anvendes i omrader med filstraekkelig ventilation, hvor der ikke er
mangel pa ilt, og hvor der ikke Masker] skal justeres

AVGJENGELIGE MASKER
EN149:2001 + A1 2009

En kopi av denne br og p
jspsafety.com

finnes pa

ADVARSEL: Brukeren ma veere godt kjent med hvordan andedrettsvernet settes pa og tilpasses
0g ma ha sett seg godt inn i bruksanvisningen fer andedrettsvernet tas pa. Brukes pa steder med
tilstrekkelig ventilasjon, der det ikke er mangel pa oksygen og som ikke inneholder eksplosiv

korrekt for at sikre, at det forver atkravene
il uteethed kan opfyldes, hvis

eropnaet. Deter
placeres oven pa ansi

ADVARSEL: Bemaerk, at der er risiko forbundet med at andre eller fierne nogen af de ongma\e
dele af beskyttelsesudstyret, medmindre JSP Ltd. har anbefalet dette. B

Masken ma festes riktig for & sikre at det forventede beskyttelsesnivaet oppnas.
Masken vil ikke kunne tette helt hvis ansiktshar kommer under ansiktstetningen.

ADVARSEL: Vi gjor brukeme oppmerksom pa faren ved & endre eller fierne noen av de
, annet enn det som er anbefalt av JSP Lid.

ikke tilpasses pa andre mader, end JSP Ltd. har anbefalet. Andringer eller tilpasninger kan
har signifikant betydning for den beskyttelse, som udstyret yder, og kan potentielt resultere i

negatief beinvioeden hetgeen tot emnstig persoonlijk letsel of de dood kan leiden.

ALS OP BLOOTSTELLINGSMOMENTEN NIET WORDT VOLDAAN AAN DE INSTRUCTIES VOOR
HET GEBRUIK VAN DIT MASKER OF ALS DE WAARSCHUWINGEN WORDEN GENEGEERD, KAN
DE EFFECTIVITEIT VAN HET MASKER AFNEMEN, WAT KAN LEIDEN TOT ZIEKTE OF INVALIDITEIT.

GEBRUIKSINSTRUCTIES: Dit masker is geschikt voor gebruik bij vaste stoffen, water en
Vloeistofgebaseerde aerosolen. Controleer voorafgaand aan gebruik of het masker in orde is, controleer
de vervaldatum en controleer of de classificatie van het masker geschikt is voor de toepassing

FFP1 | FFP2 | FFP3
Nominal i [ 4 | 12 ] =
GEBRUIK: Het masker is bedoeld voor eenmalig gebruik. Het mag niet langer dan 8 uur achtereen

worden gebruikt en moet na gebruik worden weggegooid. Het masker mag niet uit de verpakking
worden gehaald voordat het nodig is voor gebruik. Alleen gebruiken wanneer een concentratie van

HVIS ANVISNINGERNE OG ADVARSLERNE VEDRGRENDE BRUG AF MASKEN IKKE
OVERHOLDES TIL ENHVER TID UNDER EKSPONERING, KAN MASKENS EFFEKT V/ERE
NEDSAT, OG DER ER RISIKO FOR SYGDOM ELLER VARIGE SKADER.

BRUGSANVISNING: Denne maske er egnet til beskyttelse mod faste partikler, vand og
vaeskebaserede aerosoller. For brug skal det kontrolleres, at masken er intakt, at "udlgbsdatoen”
ikke er overskredet og at maskens klassificering er egnet il opgaven.

FFP1 | FFP2 | FFP3

[Nominel [ 4 | 12 | s |
ANVENDELSE: Masken er en engangsmaske. Den ma hgjst anvendes 8 timer kontinuerligt
og skal kasseres efter brug. Masken ma forst tages ud af emballagen, nar den skal bruges

Den ma kun bruges, nar koncentrationen af forurenende stoffer ikke er umiddelbart livsfarlig
eller ig, og den skal altid anvendes i henhold til geeldende arbejdsmiljgstandarder.

stoffen niet direct levens- of is, en alleen in

nicht unmittelbar istund auch nurin mit
geltenden Richtlinien zu Sicherheit und Gesundheitsschutz. Wahrend des Transports und der Lagerung
sind unbenutzte Masken vor direktem Sonnenlicht und Frost zu schiitzen. Darliber hinaus sollten sie
nicht mit Lésungsmitteln in Kontakt kommen und vor mechanischer Beschadigung geschiitzt werden.

ANPASSUNG (SIEHE ABBILDUNGEN):
Nehmen Sie die Maske aus der Verpackung. Uberpriifen Sie die Maske auf eventuelle Schaden
und Locher im Filtermaterial.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Offnen Sie die Maske, (SPRINGFIT
SERIES): indem Sie die beiden Fliigel der Atemschutzmaske auseinanderziehen. (falls
vorhanden) Der Nasenteils sollte nach oben zeigen und iiber Ihre Nase gezogen werden.

2. Umschlieften Sie die Maske mit Ihrer Hand.

3. Heben Sie die Maske an Ihr Gesicht, und stellen Sie sicher, dass der Schaumstoff fest auf lhrer
Nase sitzt (falls vorhanden). Verwenden Sie die andere Hand, um sicherzustellen, dass der untere
Teil unter das Kinn gezogen wird.

4. Halten Sie die Maske fest und legen Sie den unteren Riemen (iber den Kopf bis zum Nacken.

5. Positionieren Sie das obere Band am Hinterkopf. Stellen Sie die Bénder so ein, dass die Maske
fest sitzt und angenehm zu tragen ist. Die Bander sollten hinter den Ohren befestigt sein.

6. (falls vorhanden) Driicken Sie das Nasenteil mit Ihren Fingern fest {iber dem Nasenriicken an
Halten Sie Finger und Daumen wie auf den Bildern beschrieben und driicken Sie die Hand nach
unten, sodass sich der Finger auf der einen Seite und der Daumen auf der anderen Seite der Nase
befindet. Driicken Sie die Maske fest an, damit diese Ihre Nase fest umschlieRt.

7. Um den Sitz der Maske zu tiberpriifen, verschlieBen Sie die Maske mit beiden Handen und
atmen Sie heftig aus. Sollte Luft ausgetreten sein, passen Sie die Maske mithilfe des Nasenteils
und der Bénder an, um einen sicheren Sitz der Maske zu gewahrleisten. Sollte die Maske nicht
fest sitzen, begeben Sie sich AUF KEINEN FALL in die Gefahrenzone.

ENTSORGEN SIE DIE MASKE UND ERSETZEN SIE SIE, WENN:

1. die Maske in der Gefahrenzone abgenommen wurde.

2. die Maske verstopft ist und Ihnen dadurch das Atmen erschwert wird.

met de en Bij het transport en de opslag van
ongebruikte maskers moet het product worden bewaard in een vorstvrije omgeving, en nooit in direct
zonlicht. Het mag niet in contact komen met oplosmiddelen en niet worden beschadigd door fysiek
contact met harde opperviakten/objecten.

OPZETTEN (ZIE AFBEELDINGEN):
Haal het masker uit de verpakking. Controleer de staat van het masker en controleer of het
filtermateriaal gaten of schade vertoont.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Open het masker. (SPRINGFIT - 400
SERIES): door de twee flappen filtermateriaal vanuit het midden open te trekken. (Het paste) Het
neusbrug vormt de bovenkant van het masker en moet op de neus worden geplaatst.

2. Neem het masker in één hand.

3. Breng het masker ter hoogte van uw gezicht, en plaats het schuimgedeelte op de neus
(Het paste). Gebruik de andere hand om ervoor te zorgen dat het onderste deel onder de kin naar
beneden wordt getrokken.

4. Houd het masker stevig vast en plaats de onderste riem over het hoofd tot aan de nek.

5. Plaats de bovenste naar boven op het achterhoofd. Pas de banden aan tot het masker
comfortabel zit. De banden mogen niet over de oren lopen.

6. (Het paste) Vorm de neusclips rond de neus. Houd uw vinger en duim zoals wordt weergegeven,
beweeg de hand omlaag zodat de vinger omlaag glijdt langs de ene kant van de neus en de duim
langs de andere kant. Bliff druk uitoefenen op de neus om ervoor te zorgen dat het masker een
afdichtende werking krijgt.

7. 0m de pasvorm van het masker te controleren, plaatst u beide handen volledig over het masker
en ademt u stevig uit. Als er lucht lekt bij de randen, past u het masker aan bij de neusbrug en de
banden om een acceptabele afdichting te verkrijgen. Ga de vervuilde ruimte NIET binnen als er
geen goede afdichting is verkregen.

GOOI HET MASKER WEG EN GEBRUIK EEN VERVANGEND MASKER ALS:
1. Het masker is verwijderd terwijl u zich in de vervuilde ruimte bevond.

2. Het dichtzitten van het ademhalingsapparaat ademhalingsmoeilijkheden veroorzaakt.

Ubrugte masker skal transporteres og opbevares uden for direkte sollys og frostfrit, og de ma
ikke komme i kontakt med oplesningsmidler eller beskadiges som falge af fysisk kontakt med
harde overflader/genstande.

MONTERING (SE BILLEDERNE):
Tag masken ud af emballagen. Kontrollér masken for huller eller skader pa filtermaterialet.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Fold masken ud. (SPRINGFIT - 400
SERIES): ved at traekke midt pa de to filterflapper. (hvis monteret) Det naeseklemmen sidder

overst pa masken og skal placeres pa naesen.

2. Hold masken i den ene hand

3. Loft masken op til ansigtet. Serg for, at skumstykket placeres pa naesten (hvis monteret). Brug
den anden hand til at sikre, at den nederste del treekkes ned under hagen

4. Hold masken fast, og anbring den nederste rem over hovedet il nakken.

5. Placér den overste strop bag pa hovedet. Justér stropperne, til masken sidder behageligt.
Stropperne skal ikke passere hen over greme.

6. (hvis monteret) Form nzeseclipsen rundt om naesen. Hold fingrene som vist, og tryk ned, sa
fingrene placeres pa hver side af naesen. Hold trykket mod nesen for at sikre, at clipsen slutter taet.

7. Du kontrollerer maskens teethed ved at placere begge haender helt hen over masken og puste
kraftigt ud. Hvis der kommer luft ud langs kanten, skal masken justeres igen og naeseklemmen
formes, sa den danner en god taetning. Hvis du ikke kan opna en korrekt teetning, ma du IKKE ga
ind i det forurenede omrade.

MASKEN SKAL KASSERES OG UDSKIFTES, HVIS:

1. Masken tages af inde i det kontaminerede omrade

2. Tilstopning af andedreetsvaernet gor det vanskeligt at traekke vejret.

3. Masken beskadiges.

Verneutstyr skal ikke tilpasses pa noen mate ‘som ikke er anbefalt av JSP Ltd. Modifikasjon
eller tilpasning kan ha stor innvirkning pa beskyttelsen som gis, og dette kan fare til alvorlig
personskade eller ded.

MANGLENDE OVERHOLDELSE AV ANVISNINGENE | OG ADVARSLENE OM BRUK AV
DENNE MASKEN UNDER EKSPONERING KAN FORE TIL REDUKSJON AV MASKENS
EFFEKT, NOE SOM KAN RESULTERE | SYKDOM ELLER FUNKSJONSNEDSETTELSER.

ENGANGSMASK
EN149:2001 + A1 .2009

En kopia av den har och fé om a for p finns
jspsafety.com

papi

VARNING: Anvéndaren bér utbildas i hur masken ska sitta och &ven vara medveten om

innan tas pa. Masken ska anvandas i utrymmen med
god ventilation, tillrdckligt med syre och dér det inte foreligger nagon explosionsrisk. Masken
maste sitta korrekt for att ett fullgott skydd ska kunna garanteras. Det finns en relativt stor risk
for att kraven for tatningen inte uppfylls om ansiktsbeharing kommer i végen for ansiktstatningen.

VARNING: Anvandare bor notera faran med att modifiera eller ta bort originaldelar av
skyddsutrustningen, annat &n vad som av JSP Ltd. Sky gen far inte
justeras pa nagot satt som inte v JSP i kan
paverka skyddet som utiovas markant, vilket kan \eda till allvarhga personskador e\ler doden.

OM ANVANDARINSTRUKTIONERNA OCH VARNINGARNA FOR DENNA ANDNINGSMASK
INTE FOLJS | RISKOMRADEN KAN MASKENS EFFEKTIVITET FORSAMRAS OCH DET I SIN
TUR KAN LEDA TILL SJUKDOM ELLER FUNKTIONSNEDSATTNING.

BRUKSANVISNING: Denne masken er egnet som beskyttelse mot faste, vann- og
aerosoler. Kontroller at masken ikke er skadet, kontroller holdbarhetsdatoen og forsikre om at
masken har en som er egnet for adet for den brukes.

FFP1 | FFP2 | FFP3
[Nominell besky | 4 | 12 ] =0

BRUK: Masken er kun egnet for engangsbruk. Den ber ikke brukes kontinuerlig i mer enn 8 timer,
og den bar kastes etter bruk. Masken ber ikke tas ut av emballasjen fer like for den skal brukes.
Skal bare brukes nar en konsentrasjon av forurensende stoffer ikke medferer umiddelbar fare for
liv eller helse, og bare i samsvar med gjeldende standarder for helse og sikkerhet. Masker som
ikke er brukt, skal transporteres og oppbevares beskyttet mot direkte sollys, frost og kontakt med
losemidler, og slik at skade pa grunn av fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander unngas.

SETTE PA (SE BILDER):
Ta masken ut av emballasjen. Kontroller masken for hull og skader pa filtermaterialet

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Apne masken. (SPRINGFIT - 400
SERIES): ved & trekke i midten av de to flikene av filtermateriale. (hvis montert) Det nesebroen er
toppen pa masken og plasseres pa nesen.

2. Legg masken ned i den ene handen.

3. Loft masken opp over ansiktet, og kontroller at skumstykket sitter pa nesen (hvis montert). Bruk
den andre handen for 4 sikre at den nedre delen trekkes ned under haken.

4. Hold masken fast og legg den nedre stroppen over hodet til nakken pa nakken.

5. Legg den @vre stroppen oppover pa bakhodet. Juster stroppene slik at det feles komfortabelt.
Stroppene skal ikke ligge over grene.

6. (hvis montert) Form neseklipsene rundt nesen. Hold tommelen og en annen finger som vist, og
trykk handen ned slik at fingeren gar ned pa den ene siden av nesen og tommelen pa den andre
siden. Oppretthold trykket mot nesten for a sikre at tetningen formes.

7. Kontroller at masken sitter som den skal ved a legge begge hendene helt over masken og
pusle hardt ut. Hvis det lekker ut luft langs kanten, ma masken justeres pa nytt, og nesebroen

og st for a oppna en tetning. Huis i tetning ikke kan
oppnas ma man IKKE gainn i det kontaminerte omradet.

KAST MASKEN OG ERSTATT DEN MED EN NY HVIS:
1. Masken tas av inne i det kontaminerte omradet.

2. ava forarsaker

3. Masken blir skadet.

ANVANDARINSTRUKTIONER Det har &r avsett for mot solida och
vatten-och aerosoler. For andning bd st f tumet, se efter
att masken &r hel samt forsékra dig om att dess arlamplig for
FFP1 | FFP2 | FFP3
Nominell | 4 | 12 | s

ANVANDNING: Den hér &r endast fill for Den fér inte anvandas
léngre &n 8 timmar i strack och ska kasseras efter anvandning. Masken fér inte tas ur sin
forpackning innan det &r dags att anvénda den. Anvéand den endast nér koncentrationen av de
farliga &mnena inte utgér en direkt fara for ditt liv eller din halsa och endast i enlighet med gallande
hélso- och sékerhetsstandarder. Transport och férvaring av oanvanda masker ska ske pa ett sétt
som inte utsatter dem for direkt solljus eller frost, gor att de kommer i kontakt med I6sningsmedel
eller riskerar att de skadas av harda ytor eller foremal.

PASSFORM (SE BILDER):
Taurandni urfd

detintefi haleller skadori i

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Oppna masken. (SPRINGFIT - 400
SERIES): genom att dra ut mitten av filtermaterialets tva vingar. (om monterad) Det nésbryggan
&r maskens 6vre del och ska placeras 6ver nasan.

2. Kupa ena handen och hall masken med den.

3. For masken till ansiktet, och se till att skumpartiet sitter Gver nésan (om monterad). Anvand den
andra handen for att sakerstélla att den nedre delen dras ner under hakan.

4. Hall masken stadigt och placera den nedre remmen Gver huvudet mot nacken.

5. Placera det 6vre bandet om bakhuvudet. Justera banden for en bekvam passform. Banden
ska inte ga dver Gronen.

6. (om monterad) Forma nasklammorna runt nasan. Hall fingret och tummen enligt bilden, tryck
ner handen sa att fingret gar ner pa ena sidan av nésan och tummen pa den andra. Behall trycket
Gver nasan for att forsékra att det blir tatt.

7. For att kontrollera maskens passform placerar du bada handerna Gver hela masken och andas
ut kraftigt. Om det lacker ut luft pa kanterna justerar du masken genom att anpassa nésbryggan
och banden tills det blir tatt. Om du inte lyckas fa andningsmasken ordentligt tat ska du INTE ga
in i det fororenade utrymmet.

KASSERA OCH BYT UT MASKEN OM:

1. Masken tagits av inne i det férorenade utrymmet.

2. Masken tappts igen och det &r svart att andas.

3. Masken har gatt sonder.

3. die Maske Beschadigungen aufweist 3. Het masker beschadiad raakt. MARKNING | BETYDNING MARKNING | BETYDNING MERKING | BETYDNING MERKING | BETYDNING MARKNING |FORKLARING MARKNING | FORKLARING
- A - A - et masker beschaclgd raat | overensstemmelse med | samsvar med europeisk ' 5 | samsvar med europeisk
MARK ERLQ:TERUNG}‘ MARK [EJI;LAU'I;ERUNG = MARKERING | BETEKENIS MARKERING | BETEKENIS Producentens varemaerke c € EU 2016/425 Produsentens varemerke c € lovgivning 2016/425” Tillverkarens varumérke c € lovgivning 2016/425p
lentifikationszeichen ereinstimmung mit der - =

des Herstellers C E

dischen Verordnung 2016/425

Handelsmerk van de fabrikant Conform de Europese

UK Forordning (EU) 2016/425 om p for Det ogerige

EE Britisk PVU-forordning (EU) 2016/425 (som fastsatt i britisk lov og endret)

UK O ing om personlig
cA (EU) 2016/425 (bevarad i brittisk la ochandrad)

UK Britische PSA-Verordnung (EU) 2016/425
CA (wie im britischen Recht beibehalten und geéndert)

wetgeving 2016/425

cA og &ndreti

i Det Forenede Kongerige

UK VK PBM-verordenmg (EU) 2016/425
CA

FFP1 Klasse 1, lav

de wet van het VK en ewijzigd)

FFP2 Klasse 2, middel

FFP3__|Class 3, high fitering efficiency A12009 | standard number - EU FFP2 | Classe 2, efficacité de firage moyenne FFP1__|Klasse 1, geringe Fil FFP1 E:asse ; lage i rppy  |Klasse 3, hojfleringsefekivtet andedraetsveern - EU Frpy  |Klassed,hoy A1:2009 | for andedretisvern - EU [y |Klass 3, hog ivi A1:2009 | for andedrettsvern - EU
NR___| Single shif particulate fiter FFP3__ | Classe 3, haute efficacité de firage | EN149:2001 + | Numéro de la norme FFP2  |Klasse 2, mittlere FFP2 ﬁllz?ﬁ]egséf%i\rg‘nti e Partikeffiter tl ét skift Partkkelflter for engangsbruk Partikeffier for Andni
D Meets optional clogging req NR Filtre a particules a usage unique A1:2009 iratoil é - FFP3 Klasse 3, hohe Fil EN149:2001 + | Europdische Norm fiir EN149:2001 + | Nummer Europese n .
Respecfe les exi encesg . NR Zum einmaligen Gebrauch A1:2009 | Atemschutzmasken - EU FFP3 Klasse 3, hoge A1:2009 domhalicgsbescharmin v_ug[] NR %%%‘iz;;g%{ggﬁ: N Fremstilingsdato NR Partikkelfilter for engangsbruk N Produksjonsdato NR Partikelfilter for engéngsanvéndning N Tillverkningsdatum
N Date of manufacture Q Use by date dobturation 9 o Erfilt optionale NR Deeltjesfilter voor eenmalig gebruik 9
o Anforderungen zu Verstopfung Voldoet aan optionele Opfylder valgfri krav o Oppfyller ekstra krav med hensyn e ( " .
T jﬂ[ Etoraé;_e temperature and g D!‘Shpfse Io‘fin_a‘c;:or dance Date de fabrication 2 Date de pérempton g D D vedrarende blokering é Udlgbsdato tl blokkering Holdbarhetsdato D Uppfyller extra krav fér igentéppning ‘ Sista forbrukningsdag
= umidly ranges Wi oeeT egeeton . s . s Herstellungsdatum a Verfalisdatum Productiedatum 2 Vervaldatum " | Temperatur- og fugtighedsomrade Bortskaffes i henhold til "< | Oppbevaringstemperatur og Kasseres i samsvar med "< | Temperatur- och Sopsortera enligt
for use. Ifthe i are not Plages d'humidité et de température Eliminer ala ved opbevanng gaeldende lokal lovgivning T fuktighetsomrader lokale forskrifter luftfuktighetsgranser vid férvaring Iokala foreskrifter
adhered to, the protection afforded by the devwoe may be severely impaired. de stockage Iégislation locale Lagertemperatur und Das Produkt darf nur gemal lokal - -
- - e " — Luftfeuchtigkeitsbereich geltender Bestimmungen entsorgt © | Opslagtemperatuur en Afdanken in overeenstemming Se . Huis i i 1 ikke Se i Hvis i ikke felges, Se bruksanvisningen. Foljer man inte raden i bruksanvisningen kan enhetens
As required by European Health and Safety requirements, the user is advised that when the Voir mode d'emploi. Si les recommandations d'utilisation ne sont pas werden \uchtvochnghe\dsbere\ken met de lokale wetgeving kan enhedens veere forringet. kan beskyttelsen enheten gir, blir sterkt svekket. skyddseffekt forsamras kraftigt.

mask is in contact with the wearer’s skin, it may cause allergic reaction in

EN149:2001 + | Europeeisk standard for
A1:2009

FFP1 Klasse 1, lav
FFP2 Klasse 2, middels

EN149:2001 + | Nummer, europeisk standard

FFP1 Klass 1, lag filtere
FFP2 Klass 2, medelhog

EN149:2001 + | Nummer, europeisk standard

il se peut que la protection offerte par le dispositif soit fortement réduite.

If this is the case, leave the hazard area, remove the mask and seek doctor’s advice.

KERTAKAYTTOINEN MASKI
EN149:2001 + A1:2009

Tamédn kayttoohjeen kopio ja tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutus I9ytyvat
i d jspsafety.com

VAROITUS: Kayttdjan on osattava sovittaa tuote oikein ja hanen on tutustuttava kayttoohjeisiin ennen
hengityssuojaimen pukemista. Kéyta alueita, joilla on riittava imanvaihto, rittévan paljon happeaja jotka

eivat ole rajah Jt oikein, jotta se suojaa kayttajaa
i tavalla. Tuote ei ole tiivis, jos kasvotiivisteen alla on kasvojen

alueen Karvoitusta.

VAROITUS: Tur & osia ei saa muuttaa tai

poistaa, ellei JSP Ltd. suosittele sita. Suojavarusteeseen ei saa tehdé mitdan sellaisia muutoksia,
jotka eivat ole JSP Ltd:n suosittelemia. Muutokset voivat heikentad merkittéavalla tavalla

C é aux en matiere de santé et de sécurité, I'utilisateur est
prévenu que le contact du masque avec la peau de la personne qui le porte peut causer une
réaction allergique en cas de sensibilité. Si c'est le cas, quitter la zone dangereuse, enlever le
masque et demander 'avis d'un médecin.

MASCARILLA DESCARTABLE
EN149:2001 + A1:2009

Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracion de conformidad para el
producto en la pagina del producto: documents.jspsafety.com

ADVERTENCIA: El usuario debe haber sido informado acerca de como ajustarse la méscara y
debe conocer las instrucciones de uso antes de colocarse el respirador. Utilicese en areas con
la ventilacion adecuada, que no sean deficientes en oxigeno y sin atmdsferas explosivas. La
mascara debe ajustarse correctamente para asegurar el nivel de proteccion esperado. Es poco
probable que se puedan evitar las fugas si existe vello facial que pasa bajo el sellado del rostro.

ADVERTENCIA: Los usuarios deben prestar atencion al peligro que supone modificar o retirar
cualquiera de los componentes originales del equipo de proteccion de un modo distinto a
lo recomendado por JSP Ltd. El equipo de proteccion no debe adaptarse de ningin modo no
por JSP Ltd. Cualquier modificacion o adaptacion puede afectar significativamente

suojavarusteen suojauskykya, mika voi johtaa vakavaan 1 tai jopa

KASVOSUOJAIMEN _ KAYTTOOHJEIDEN JA KAYTTOA KOSKEVIEN VAROITUSTEN
HUOMIOIMATTA JATTAMINEN ALTISTUMISEN AIKANA VOI HEIKENTAA KASVOSUOJAIMEN
TEHOA JA AIHEUTTAA SAIRAUDEN TAI VAMMAN.

KAYTTOOHJE: Kasvosuojain suojaa kiinteilté aineilta, vedelta ja nestemaisilta aerosoleilta.
Tarkasta ennen kayttoa, ettd kasvosuojain on ehjd, vimeisté kayttpaivaa ei ole ohitettu ja
imen luokitus vastaa kaytto

FFP1 | FFP2 | FFP3
[ 4 [ 12 [ 80 |

KAYTTO: Kasvosuojain on kertakéyttsinen tuote. Sita saa kayttda enintaan kahdeksan
tunnin ajan yhtalaksmsesh ja se on hévitettava kéayton jélkeen. Kasvosuojaimen saa poistaa
pakkauksesta vasta juuri ennen kéytta. Kéyté tuotetta vain, kun epépuhtauksien maéré ei
aiheuta vélitinté hengenvaaraa tai vaaraa (erveydelle Kéyté tuotetta aina voimassa olevien
terveys- ja tur on kuljetettav
ja sailytettava siten, etteivat ne altistu suoralle auringonvalolle tai jaady, joudu kosketuksiin
liuotinaineiden kanssa tai vaurioidu osuessaan koviin pintoihin/esineisiin.

PAIKALLEEN ASETTAMINEN (KATSO KUVAT):
Poista Tarkasta
suodattimessa ole reikia tai vaurioita.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Avaa kasvosuojain. (SPRINGFIT - 400
SERIES): vetdmalla suodatinmateriaalin kahden siivekkeen keskelta. (jos asennettu) Nendosaa
on kasvosuojaimen yldosa ja se on asetettava nenaa vasten.

kunto ja varmista, ettei

2. Aseta kasvosuojain kupiksi toiselle kadelle.

3. Nosta kasvosuojain kasvoja vasten, ja varmista, ettd vaahto-osa on nenaa vasten (jos
asennettu). Kéyta toisella kadella varmistaa, etté alaosa on vedetty alas leuan alle.

4. Pida maskia tukevasti paikoillaan ja aseta alahihna paan paalle kaulan niskaan.

5. Aseta ylempi hihna ylos paén taakse. Sa&da hihnat siten, ettd tuote tuntuu miellyttavaita. Hihnat
eivét saa kulkea korvien yli.

6. (jos asennettu) Muodosta nenansulkimet nenan ympérille. Pida etusormea ja peukaloa kuvan
osoittamalla tavalla. Paina katta alaspéin siten, ettd etusormi laskee alaspain nenan toisella
puolella ja peukalo toisella puolella. Sailyté paine nenaa vasten, jotta tiiviste muodostuu.

7. Tarkasta istuvuus kadet kokonaan kasvosuojaimen
padlle ja hengita ulos voimakkaasti. Jos ilmaa vuotaa reunoilta, saada kasvosuojain uudelleen ja
saada nendosaa ja hihnoja siten, etta kasvosuojain on riittavan tiivis. Jos tuotetta ei voida tiivistaa
oikein, ALA mene vaara-alueelle.

HAVITA JA VAIHDA KASVOSUOJAIN, JOS:
1. kasvosuojain on riisuttu vaara-alueella

2. i j inen aiheuttaa

3. kasvosuojain on vaurioitunut.

MERKINTA | TARKOITUS MERKINTA | TARKOITUS

3

UK itanni (EV) 2016/425
[=2] insaadantoon sisall Jamuutetune‘.lsallon isesti

FFP1 Luokka 1, matala suodatusteho
FFP2 Luokka 2,
FFP3 Luokka 3, korkea suodatusteho

Valmistajan tavaramerkki

’ Hengityssuojaimia
EN149:2001 + koskevan

ala proteccion ofrecida y resultar en graves dafios personales e incluso la muerte.

SINO SIGUE SIEMPRE LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS SOBRE EL USO DE ESTA
MASCARA ES POSIBLE QUE SU EFECTIVIDAD SE VEA REDUCIDA, LO QUE PODRIA
PRODUCIR ENFERMEDADES Y PROBLEMAS DE SALUD.

INSTRUCCIONES DE USO: Esta mascara es adecuada para la proteccion frente a aerosoles
solidos o con base de agua o liquidos. Antes de utilizarla compruebe la integridad de la mascara,
la fecha de dy de que la de la mascara es la adecuada para el
trabajo que deba realizar.

FFP1 | FFP2 | FFP3
Factor de proteccion nominal ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50

USO: Esta méascara es para un solo uso. No debe llevarse de forma continua durante mas de 8
horas y, tras utilizarla, debe descartarse. La méscara no debe sacarse del embalaje hasta que
de

Siehe G
werden, kann dies erheblichen Emﬂuss auf die

nicht Folge geleistet
des Gerétes haben.

i Als d niet worden gevolgd kan de
beschermmg die door het apparaalworden geboden ernstig worden

I'henhold til i brugeren om, at maskens kontakt med
huden kan medfﬂre en a\lerglsk reaktion hos modtagelige personer. | sa fald skal brugeren

Gema geltender EU-Richtlinien zu Sicherheit und Gesundheitsschutz weisen wir den Benutzer
darauf hin, dass Hautkontakt mit der Maske bei Personen

hervorrufen kann. Sollte dies der Fall sein, verlassen Sie unverziiglich die Gefahrenzone, nehmen Sie
die Maske ab und holen Sie sich &rztlichen Rat.

MASCARAS DESCARTAVEIS
EN149:2001 + A1:2009

Uma copia deste manual e a Declaragdo de Conformidade para o produto podem ser
encontrados na pagina de produtos: documents.jspsafety.com

AVISO: O utilizador deve possuir formagdo no ajusle do respirador e deve conhecer as
instrugdes de utilizagdo antes de o colocar. Uso em 4reas adequadamente ventiladas, que ndo
sejam deficientes em oxigénio e ndo contenham atmosferas explosivas. A mascara deve ser
corretamente ajustada para garantir o nivel de protecZo esperado. E improvavel que os requisitos
de fuga sejam alcangados se pelo facial passar por baixo da vedagéo facial.

AVISO: Chamamos a atengao dos utilizadores para o perigo de modificar e remover quaisquer
partes dos componentes ongmals do equlpamemo de protecdo sem que tal tenha sido
recomendado pela JSP Ltd. A ) 30 pode afetar signif a

Volgens de vereisten van de Europese aanbevelingen op het gebied van gezondheid en veiligheid,
dient de gebruiker er rekening mee te houden dat wanneer het masker in contact komt met de
huid, dit bij gevoelige personen een allergische reactie kan veroorzaken. Verlaat in dit geval het
risicogebied, verwijder het masker en raadpleeg een arts.

IT MASCHERINE MONOUSO
EN149:2001 + A1:2009

Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a
disposizione nella pagina prodotto: documents.jspsafety.com

AVVERTENZA. Prima di indossare il respiratore, I'utente deve disporre dell'adeguata formazione

e conoscere le istruzioni d'uso dell'unita. Utilizzare soltanto in aree adeguatamente ventilate, in

atmosfere che non siano carenti di ossigeno o esplosive. Per garantire il livello di protezione

prevuslc la maschera deve essere indossata correttamente. L'eventuale presenza di peluria sotto
facciale rende imp il dei requisiti di tenuta.

AVVERTENZA: Si richiama I'attenzione degli utenti sul pericolo derivante dal modificare o
rimuovere qualsiasi originale del disp dip da quanto

protegéo oferecida podendo resultar em ferlmentos pessoais graves ou morte.

0 NAO-CUMPRIMENTO DAS INSTRUGOES E AVISOS RELATIVOS A UTILIZAGAO DESTA
MASCARA DURANTE TODO O PERIODO DA EXPOSICAO PODE REDUZIR A EFICACIA DA
MASCARA E PODERA RESULTAR EM DOENGA OU INCAPACIDADE.

INSTRUGOES DE USO: Esta mascara ¢ adequada para uso contra aerossois resultantes de
solidos, agua e liquidos. Antes do uso, comprove a integridade da méscara, a data de validade e
assegure-se de que a classificagio da mascara é adequada & aplicagéo pretendida.

FFP1 | FFP2 | FFP3
[Fator de protegaonominal | 4 | 12 | 50 |

USO: Amascara s6 pode ser usada uma vez. Nao devera ser usada continuamente durante mais de
8 horas e devera ser descartada apos o uso. Amascara ndo devera ser retirada da sua embalagem
até ser necesséria para uso. Usar apenas quando uma concentragdo de contaminantes nao é
imediatamente perigosa para a vida ou a salide, e apenas de acordo com as normas de sade e

sea necesario utilizarla. Utilicela solo en el caso de que la cc
sea peligrosa de forma inmediata para la vida o la salud y siempre segln las normas de segundad
y salud que sean de aplicacion. El transporte y almacenamiento de las mascaras no utilizadas
debe realizarse para que no se vean expuestas a la luz solar directa, estén protegidas contra
heladas, no estén en contacto con disolventes y no puedan dafiarse fisicamente por el contacto
con articulos o superficies duras.

AJUSTE (VER IMAGENES):
Saque la mascara del embalaje. Revise su estado comprobando si hay agujeros o dafios en el
material de los filtros.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Despliegue la méascara. (SPRINGFIT - 400
SERIES): tirando de la parte central de las dos solapas del material el filtro. (si esta equipado) Puente
de la nariz, que se encuentra en su parte superior, debe colocarse sobre la nariz.

2. Ahueque la méscara en la mano.

3. Lleve la mascara hasta el rostro, asegurandose de que la pieza de espuma se sittia sobre la
nariz (si esta equipado). Utilice la otra mano para asegurarse de que la parte inferior se tira hacia
abajo debajo de la barbilla.

4. Sostenga la mascara firmemente y coloque la correa inferior sobre la cabeza hasta la nuca.

5. Sitte la tira superior en la parte posterior de la cabeza. Ajuste las tiras hasta lograr una posicion
comoda, teniendo en cuenta que ambas tiras deben encontrarse bajo las orejas.

6. (si esta equipado) Dé forma a los agarres de la mascara en torno a la nariz. Para ello coloque el
indice y el pulgar tal y como se muestra y empuje con la mano hacia abajo de forma que un dedo
quede a un lado de la nariz y el otro dedo en el lado opuesto. Mantenga la presion contra la nariz
hasta asegurarse de que queda sellada.

7. Para comprobar el ajuste de la mascara, tape completamente la mascara con ambas manos
y exhale con fuerza. Si hay alguna fuga de aire en el borde, vuelva a ajustarla manipulando el
puente de la nariz y las tiras hasta que el sellado sea aceptable. Si no consigue que la méascara
quede perfectamente sellada NO entre en el 4rea contaminada.

DESCARTE Y SUSTITUYA LA MASCARA SI:

1. Fue separada del rostro antes de salir de la zona contaminada.

2. La obstruccion del respirador impide respirar con normalidad.

3. La mascara queda daiiada.
MARCADO | SIGNIFICADO

Marca registrada del fabricante

MARCADO | SIGNIFICADO
c € De conformidad con la

legislacion europea 2016/425
Reglamento bmanlco sobre EPI (UE) 2016/425
en

aplicaveis. O transporte e armazenamento de méscaras nao usadas devera ser tal que
o produto néo fique exposto a luz solar direta nem & geada, no estar em contacto com solventes e
nao possa ser danificado por contacto fisico com superficies/itens duros.

AJUSTE (VER IMAGENS):
Retirar a mascara da embalagem. Verificar o estado da méascara em relagéo a quaisquer furos
e dano no material do filtro.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Abrir a méscara. (SPRINGFIT - 400
SERIES): puxando no centro das duas abas do material do filtro. (Se couber) Ponte nasal é a
parte superior da mascara e devera ser colocada no nariz.

2. Segurar a mascara na palma da mao em concha.

3. Elevar a mascara até ao rosto, assegurando que a pega de espuma assenta no nariz (Se
couber). Utilize a outra méo para garantir que a parte inferior € puxada para baixo sob o queixo.

4. Segure a mascara firmemente e coloque a correia inferior sobre a cabega até a nuca.

5. Colocar a fita superior na parte de tras da cabega, em cima. Ajustar as fitas para conseguir um
ajuste confortavel; as fitas nao devem passar pior cima das orelhas.

6. (Se couber) Moldar os clipes de nariz em tomo do nariz. Segurar o dedo e o polegar como
mostrado, empurrar a mao para baixo de modo que o dedo desga por um lado do nariz e o polegar
pelo outro. Continuar a fazer press&o contra o nariz para garantir a formagéo de uma vedagéo.

7. Para comprovar o ajuste da méscara, colocar ambas as maos completamente sobre a mascara
e exalar vigorosamente. Se escapar ar pela aresta, reajustar a mascara, manipulando a ponte
nasal e as fitas para conseguir uma vedagdo aceitavel. Se néo for possivel conseguir uma
vedagao correta, NAO entrar na area contaminada.

DESCARTAR E SUBSTITUIR A MASCARA SE:
1. Amascara for retirada enquanto se encontrar dentro da area contaminada.
2. Entupimento do respirador provocar dificuldades de respiragao.

3. Amascara ficar
MARCAGAO [ SIGNIFICADO

) da JSP Ltd. L'equipaggiamento di proteznone non deve essere adattato in alcun
modo non raccomandato da JSP Ltd. La modifica o 'adattamento possono influire in modo
significativo sulla protezione offerta e causare gravi lesioni personali o morte.

LA MANCATA OSSERVANZA DELLE ISTRUZIONI E DELLE AVVERTENZE SULL'USO DELLA
MASCHERA DURANTE L'ESPOSIZIONE PUO RIDURRE L’EFFICACIA DELLA MASCHERA E
PROVOCARE LA COMPARSA DI MALATTIE O DISABILITA.

ISTRUZIONI D'USO. Questa maschera ¢ adatta all'uso contro aerosol a base solida, acquosa o
liquida. Prima dell'uso, verificare I'integrita della maschera, la data di scadenza e I'adeguatezza
della classificazione in base all'applicazione.

FFP1 | FFP2 | FFP3
| 4 12 | 50 |

UTILIZZO. La maschera € da considerarsi monouso. Non utilizzare la maschera per piti di 8 ore
consecutive e gettarla dopo 'uso. Non rimuoverla dall'imballaggio fino al momento dell'effettivo
utilizzo. Utilizzare I'unita soltanto in presenza di contaminanti non immediatamente pericolosi
per la vita o la salute ed esclusivamente in conformita con gli standard di salute e sicurezza
applicabili. Non trasportare e conservare le maschere inutilizzate in presenza di luce solare diretta
o in condizioni di possibile congelamento, lontano da solventi e in modo tale da scongiurare il
contatto fisico con superfici/oggetti duri.

INDOSSARE IL DISPOSITIVO (VISUALIZZA IMMAGINI):
Rimuovere la maschera dall'imballaggio. Controllare le condizioni della maschera, verificando che
il materiale filtrante non sia forato o danneggiato.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Aprire la maschera. (SPRINGFIT - 400
SERIES): tirando dal centro i due lembi del materiale filtrante. (se montato) Clip per il naso, ossia
la parte superiore della maschera, dovrebbe essere posizionata sul naso.

‘ Fattore di protezione nominale

2. Tenere la maschera con una mano.

3. Sollevarla verso il volto, verificando di posizionare la schiuma in corrispondenza del naso (se
montato). Utilizzare I'altra mano per assicurarsi che la parte inferiore sia tirata giti sotto il mento.

4, Tenere la maschera saldamente e posizionare la cinghia inferiore sopra la testa alla nuca.

5. Posizionare la fascetta superiore sulla nuca. Regolare le fascette per favorire I'adattamento
della maschera, senza farle passare sulle orecchie.

6. (se montato) Adattare le apposite clip al naso. Tenere le dita come illustrato e premere con la
mano in modo che I'indice si trovi su un lato del naso e il pollice sull'altro. Mantenere premuto sul
naso per garantire una buona tenuta.

7. Per controllare di aver indossato correttamente la maschera, coprire completamente la
maschera con le mani ed espirare con forza. In presenza di perdite d'aria, regolare nuovamente la
maschera, il clip per il naso e le fascette fino ad ottenere una tenuta accettabile. Se cio dovesse
risultare \mposswbi\e, NON entrare nell'area contaminata.

GETTARE E SOSTITUIRE LA MASCHERA NEI SEGUENTI CASI:

1. La maschera viene rimossa all'intemno dell'area contaminata.

2. Il respiratore si intasa, causando difficolta respiratorie.

3. La maschera si danneggia.

MARCAGAO [ SIGNIFICADO
Marca comercial

registada do fabricante C €

UK Regulamento de EPI do Reino Unido (UE) 2016/425
cA (conforme disposto na legislagéo do Reino Unido e alterado)

FFP1 Classe 1, eficiéncia de filragem baixa
FFP2 Classe 2, eficiéncia de filragem média
FFP3 Classe 3, eficiéncia de filragem alta

C ma
legislagéo europeia 2016/425

EN149:2001 + Numero da norma europeia
relat

SIMBOLO | SIGNIFICATO SIMBOLO | SIGNIFICATO
. Conformita alla legislazione
Marchio del produttore c E curopea 2016425

UK Regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale (DPI)
CA (recepito con modifiche dalla del Regno Unito)

Classe 1, bassa eficienza di fitrazione

At2009 | Tt

Yhden tyévuoron hiukkassuodatin A1:2009 | Gton dardin numero - EU
D Téyttda ylimadréiset tukkeutumiseen
littyvat
N Valmistuspaiva g Viimeinen k&
"¢ | Varastointipaikan lampdatila ja Havitys paikallisten
suhteellinen kosteus maaraysten mukaan

Katso kéyttohjeet. Jos kayttbsuosituksia koskevia ohjeita ei noudateta, laitteen
antama suoja voi heikentya

terveys- ja tur i kayttajaa siita, ettd

kasvosuojaln voi aiheuttaa allergisen reaktion tietyillé ihmisilla, kun se on kosketuksissa kayttéjan
ihon kanssa. Jos ndin on, kayttajan on poistuttava vaara-alueelta, riisuttava kasvosuojain ja
hakeuduttava l&ékériin.

Consulte las instrucciones de uso. Sino se swguen las instrucciones y
la ofrecida por el di puede verse

afectada.

Tal'y como exige la normativa sanitaria y de seguridad europea, se advierte al usuario de que cuando
la méscara esta en contacto con la piel, puede causar reacciones alérgicas en individuos sensibles.
Si este es el caso, abandone el &rea peligrosa, quitese la méscara y busque asistencia médica.

Classe 2, media efficienza di fifrazion

forlade , tage masken af og sege lage.

MAZKAKI MIAZ XPHZEQZ
EN149:2001 + A1:2009
Mrropeite va BpeiTe éva avtiypago Tou TrapovTog eyxeipidiou kai T AfAwon 0 yiaTo

I henhold il helse- o brukeren om at masken kan
forarsake a\lerg\ske reaksjoner hos sensitive personer ved kontakt med huden. Hvis dette skulle
skje, ma brukeren forlate faresonen, ta av masken og oppske lege.

TOZ MASKESI
EN149:2001 + A1:2009

Tpoidv o aeAida mpoidvtog: documents jspsafety.com

MPOEIAOMOIHZH: O xpfiomg B TipéTel vat ekrraiBeute o'rnv sqxlppovq G Kai va vvwm(el g oérw\sg

¥PAong TPV amo Ty ToTodEmaT okag. N o€ KaTaMnAa
CEPICOLEVOUG XWPOUG, TIoU BEV XapaKTpiZovIal o cMewn oéuyovou Kl va PNV XpnaipoToleiTal og
EKPNKTIKEG aTHOOaIpeg. H paoka TpEMEl var ToTToBETEaI OwoTd yia va dlacgahiZeTal n emmieudy Tou
avapevopevou emmédou TpooTaciag. Eivar amiBavn n Ikavorioinon Twv aTmaImoewy OXETIKG pe
Biappor) av TIEPVOUV TPiYES TOU TIPOTLITTOU KATW aTTd T0 PaGACIpCIKI.

I'IPOEIAOI'IOIHZH EthUTuTCU n 'npocroxn TWV XPNOTAV aTov Kkivduvo TpotoToinang

vvnmou TOU TIPOC 0 egomhiopoU, ﬁluwopzmmv
amé autd Tou ouviaT@vral amé v JSP Ltd. O mpootareutikdg eSomAigpog dev Ba mpémel va
TIpocapp6lETal Pe kavéva TpdTo Tou Sev auviaTdral amo Tv JSP Ltd. Evdexopevn Tpomomoinan
1} TIPOCapPOY PTTOPET VO ETINPEATEI GNUAVTIKA TNV TIAPEXKOPEVN TTPOOTACTA, HE EVOEXOUEVO
amoréAeapa va TpokAnBei goBapdg TpaupaTiapds f Bavarog.

H MH THPHZH TON OAHION KAl TON MPOEIAOMOIHZEQN IXETIKA ME TH XPHIH
AYTHE THZ MAZKAZ KA©' OAH TH AIAPKEIA THE EKOEZHZ ENAEXETAI NA MEIQZEI THN
ANOTEAEZMATIKOTHTA THE MAZKAZ KAI NA TINEI H AITIA IPOKAHEHE NOZOY 'H ANATHPIAZ.
OAHFIEZ XPHZHE: H pdoka aut eivar karéMnAn yia TpooTadia amé aepohdpara e Baan oTepetg
ouoieg, To vepd i kdmoio uypd. Mpiv My xpnaipomoinaeTe, BeBaiwbeire om eivar GBikm, eAEyEre TV
npepopnvia Aigng T kai diacgahioTe Ot n Tagvopnat) g eival karalnAn yia Ty epappoy.

FFP1 | FFP2 | FFP3

‘OVOHGUTIK()Q ouvTEAEOTAG TTPOTTaTiag \ 4 \ 12 \ 50 \

XPHEH: H pdoka eivan wug xpiong povo Aev B TipéTrel va ypnoipoTolgfTal ouv:xwg yia ncpl(motzng
amo 8 dypeg, Ka Ba TpETE! va amoppiTTTeTal perd ) xprion. H pdoka Bev Ba ipémel va agaiperar amo

bir kopyasi ve iriin igin Uygunluk Beyani, irriin sayfasinda bulunabilir:
documenls .jspsafety.com

UYARI: Kullanici maskenin yiize uyumunu saglama konusunda egitim almali be solunum maskesini
takmadan 6nce ilgili talimatlari okumali ve anlamalidir. Maskeyi iyi havalandinimig ortamlarda
kullaniimali, oksijen orani yetersiz ve patlayici ortamlarda kullaniimamalidir. Beklenen koruma
seviyesini elde etmek icin maske tam olarak oturtulmalidir. Yz killari eger yiiz contasinin altindan
gegerse sizinti gereklilikleri yerine getirilemez.

UYARI: Kullanici ayrica JSP Ltd'nin 6nerileri disina cikilarak koruyucu ekipmanin orijinal bilesen
parcalarini modifiye etmenin veya qwkarmanm teh\lkelerl konusunda da dikkatli olmalidir. Koruyucu

I enlighet med de halso- och s& vill vi varna for att kontakt
med utrustningen mot huden kan orsaka allergiska reaktioner hos kénsliga personer. | sadana
fall bor personen genast lamna riskomradet, ta av sig anordningen och kontakta lakare.

POLMASKA JEDNORAZOWA
EN149:2001 + A1:2009

Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie p

100 SERIES / 200 SERIES / 300 SERIES /
SPRINGFIT™- 400 SERIES / 500 SERIES /
700 SERIES /FLEXINET™- 800 SERIES
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200 SERIES/300 SERIES
SPRINGFIT™ (400 SERIES)

é@, .

ELDOBHATO MASZK
EN149:2001 + A1 '2009
A termek ( 6ja és a i a
boldalon is 4 jspsafety.com

documents.jspsafety.com

OSTRZEZENIE: Przed zalozeniem respiratora nalezy przeszkolic uzytkownika w zakresie
dopasowywania i zapozna¢ z instrukcjq obstugi. Stosowac w

VIGYAZAT: A a légzésvédd elétt i kell a
megfe\elo fe\helyezeserol és a haszna\an szabalyokrol Az eszkozt megfelelden szel\ozo nem

kell hasznalni. Az elvart védelmi szint

pomieszczeniach, w k(oryoh nie wystepuje medobor tlenu i atmosfera wybuchowa. Aby zapewnic biztositasa erdekeben a maszkot Gen kell vonatkoz
Y, maska musi by Jesli migdzy atwarza 6 é dszintileg nem teljesi ha a maszkot (o helyezik.
2Znajdujg sie wbsy jest malo, prawdopodobne, aby byly spetnione wymagania dotyczace szczelnosci.
VIGYAZAT: Felhlwuk a felhasznalok fi gyelmet arra, hogy El vedofelszereles eredeti alkatrészeinek
OSTRZEZENIE' Zwraca si¢ uwage uz i fi i lub a JSP Ltd. nem egyezé asa veszélyes. A védofelszerelés

ekipman, JSP Ltd'nin dneril Modifikasyon
sundugu korumay énemli dlglide etkileyerek ciddi kisisel yaralanma veya olime neden olabilir.

BU MASKENIN KULLANILMASI SIRASINDA TALIMATLARA VE UYARILARA HER MARUZ
KALMA DURUMUNDA UYULMAZSA, MASKE ETKILI OLMAZ VE YARALANMALARA VEYA
SAKATLIKLARA YOL ACABILIR.

KULLANIM TALIMATLARI: Bu maske kati, su ve sivi bazli aerosollere kars! kullanim icin
uygundur. Kullanmadan 6nce maskenin bitinligini ve ‘son kullanma tarihi'ni kontrol edin ve
maske siniflandirmasinin uygulama igin uygun oldugundan emin olun.
FFP1 | FFP2 | FFP3
Nominal Koruma Faktorii | 4 | 12 | 50 |
KULLANIM: Maske tek
sonra imha edilmelidir. Ki gereken once
Kontaminant konsantrasyonu dogrudan 6lim tehlikesi olusturmadiginda ve ilgili sagllk ve givenlik

Siirekli olarak 8 saatten uzun ve

 ougKeuaaial g pEXp! va ypnatpoTroingei. Nat xpnaipoToiefrar ovo érav 1) Guykevipwor p
0uoIGV Bev popei val Béoel Gpeoa O Kivouvo TV avBpmvi uyeia 1 dwn kai uovo OUgwva e Ta
10xUovia TipoTuTIa Uyeidg kal aogakeiag, O1 axpnotoTToinTeg pumg B0 TIpémEl vt umu@zpowul Kaiva
CTOBNKEUOVICI KCITA TETOIOV TPOTTO, GOTE T0 TTOIoV
QWG KaI ToV: Truvno Ve pnv épXeTall o€ €Tagr pe SIAAITEG Kal va tmoKAzlch T :vécxopsvo (nulag ano m
QUOTIK ETTAQN HE OKANDEC ETIPAVEIEG/VTIKETEVDL.

E®APMOIH (ANATPE=TE 212 EIKONES):
AQaIpETe T péoka amé T ouokeuaoia. EAEyEre m péoka yia oTrég kai npict o1o UAIKG Tou giATpou.

1.(200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Avoigre T paoka. (SPRINGFIT - 400 SERIES):
Tpa[imvmg (9] szpo Twv 500 'rrrzpuwmv Tou UAikoU Tou @ikTpou. (eGv urmple) vaIKOU 16%0U ZT0
TGV HEPOG TG HAGKAG UTTAPXE! PIVIKOU TOEOU, Katl B TIDETTE! Vol TOTIOBETETal TIavw aTn o).

2.ThGoTe ) PAoK He 10 Evat XEpI.

3. InKaote ™ pdoka mww 070 TIPGOWTO, Kall BeBalBEITE 61 TO appoAES ampiCeTan vy om pim (v
UTIapYE). Xépi yiava 710 KATw pOg TROBIETAN KATW OTT6 TO TINYOUVI

4. Kparfiote m pdioka crruespd Kol ToToBeTOTE T0 KEmw Aoupi Travw ATt To keéhi aTov auxéva Tou Aaipoo.

5. I'Ispﬂms TO ETTAVW AOUPAKI OTO TTiOW pEPOG TOU KLQ)CI)\IOU Puewo'rz a1 Aoupdikiat yia va eTmiTeuBei avem
epappoyn, Ta Aoupdikiar dev Bor TIpETTEN va TEPVOUV TIAVW CTTO Tal AUTICL

6. (edv umrdipxel) Alapop@waTe Ta KAITT piTnG yUpw amd T potn. KparfoTe 1o daxTuAo kai Tov avriyeipa
6Twg Qaiiveral aTo OXfKa Kal OTIPLETE TO XEPI TIPOG T KATW, €101 WOTE To dATUAO var KaTefei amo
N pict Theupd TG UTNG Kai 0 avTixeipag amoé Ty aAAn TAEupd. ZuvexioTe va mECeTe ) pum yia va
emTeuyBei oTeyavortoinan.

7. Tiat va ehéygete my egappioy) TG paokag, BAATE kai Ta d00 xépia TIévw 0T PAOKA KAl EKTIVEUOTE
Suvara. Av utiapyel diappor) aépa aTo v akpn, puUBLIOTE &avdl T paoKa aTo UYog Tou PIVIKoU TOEoU
Kai Tar Aoupdiiar yiar va eQapu6oEl owoTa 1) pdoka. Av n pdoka Sev epapuoael owotd, MHN eioéABere
0N PoAUTEVN TIEPIOXT).

ATOPPIWTE KAI ANTIKATAZTHETE TH MAZKA AN:

1. H péoka agaipebei eviog MG HOAUGLEVNG TIEPIOXG,

2. To @pago TG avamveuoTIkAG HaaKag Tpokakéael duoTvoia,
3. Ymootei {nuidi n péoka.

THMANEH |SHMASIA THMANEH | SHMAZIA
Buropro ot raraorcvaort | C € |Sopeabsarmiongs

UK Kavoviapog MAI (EE) 2016/425

cA (6mwg peTagépBnke aTo Sikaio Tou HB kal TpoTToToIRBNKE)

FFP1 Kamyopia 1, xaunAfq
IKQVOTNTa QIATPApIoATOg

alérgicas em individuos suscetiveis. Se for este o caso, saia da zona de perigo, retire a mascara
e procure aconselhamento médico.

uygun olarak kullanin. Kullanilmayan maskelerin taginmasi ve depolanmasi sirasinda

usuwania czesci sk!adowych sprzetu ochronnego, innych niz zalecane
przez JSP Ltd. Sprzet ochronny nie powinien by¢ dostosowywany w zaden sposéb niezalecany
przez JSP Ltd. Modyfikacja lub adaptacja moze znaczaco wplyna¢ na oferowana ochrong, co
moze spowodowaé powazne obrazenia ciata lub $mierc.

NIEPRZESTRZEGANIE INSTRUKCJI | OSTRZEZEN PODCZAS UZYTKOWANIA MASKI MOZE
ZMNIEJSZYC JEJ SKUTECZNOSC | SPOWODOWAC CHOROBY LUB NIEPELNOSPRAWNOSC.

INSTRUKCJA UZYCIA: Maska ta jest odpowiednia do ochrony przed aerozolami w postaci statej,
uwodnionej i plynnej. Przed uzyciem nalezy sprawdzié integralno$¢ maski, date przydatnosci do
uzycia i upewnic sig, ze kategoria maski jest odpowiednia do danego zastosowania.
FFP1 | FFP2 | FFP3
‘ i wskaznik ochrony ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘
UZYTKOWANIE: Maska jest do uzytku 0. Nie nalezy jej uzywad

nieprzerwanie diuzej niz przez 8 godzin i trzeba wyrzucié po uzyciu. Maski nie nalezy wyjmowa¢ z
opakowania do momentu, gdy nie bedzie potrzebna. Nalezy ja stosowat tylko wtedy, gdy stezenie

{irlin dogrudan giines 1s1dina maruz kalmamali, donma kosullarindan uzak tutulmali,
temas etmemeli ve sert zeminlericisimler le fiziksel etkilesime girerek hasar gormeme\ldlr

TAKMA (RESIMLERE BAKIN):

zar n nie stanowi dla Zycia lub zdrowia i tylko zgodnie
z obowiazujgcymi normami BHP. Transport i przechowywanie nieuzywanych masek nalezy
zorganizowac w taki sposdb, aby produkt nie byt przechowywany w bezposrednim Swietle stonecznym
iw warunkach mrozu. Produkt nie powinien miec kontaktu inie moze

na w wyniku kontaktu z twardymi powierzchniami/elementami

Maskeyi ambalajdan cikarin. Maskenin durumunu kontrol edin ve delikler ve filtre

malzemesinin zarar gormediginden emin olun.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Filire malzemesinin. (SPRIN!
400 SERIES): iki kanadinin ortasindan gekerek maskeyi acin. (Takilmigsa) Burun kdpri
maskenin st tarafini gosterir ve burnun tizerine yerlestirilmelidir.

2. Maskeyi bir elinizde kavrayin.

3. Maskeyi yiziniize kaldirin, ve siinger parcanin burnunuza oturdugundan emin olun
(Takilmigsa). Alt kismi gene altinda asag! cekilir emin olmak igin dier elinizi kullanin.

4. Maskeyi sikica tutun ve alt kayisi basin tzerine, ensesine yerlestirin.

5. Ust kayisi baginizin arkasina getirin. Rahatga oturmasl igin kayislari ayarlayin, kayislar
kulaginizin tzerinden gegmemelidir.

6. (Takimigsa) Burun klipslerini bumunuz etrafina yerlestirin. Parmaginizi ve bagparmaginizi
gosterildigi gibi tutun, elinizi asagi dogru iterek parmagin burnunuzun bir tarafindan, bagparmagin
da diger tarafindan agag! inmesini saglayin. Sizdirmazlik saglamak igin burnunuza basing uygulayin.
7. Maskenin oturdugundan emin olmak igin iki elinizle maskenin tizerini tamamen kapatin ve giiclii
bicimde nefes verin. Kenarlardan hava siziyorsa maskeyi yeniden ayarlayin, burun képrisiini
ve kayislan diizelterek kabul edilebilir diizeyde bir sizdirmazlik elde edin. Uygun bir sizdirmaziik
diizeyi elde edemezseniz kontamine olmus alana GIRMEYIN.

ASAGIDAKi DURUMLARDA MASKEYi GIKARIN VE DEGISTIRIN:

1. Kontamine alanda maske gikarildi.

2. Solunum maskesinin tikanmasi nedeniyle solunum gigliigu.

3. Maske hasar gordii.

ANLAMI iSARET | ANLAMI
Floapn s T Avrupa yonetmeliklerine
Ureticinin Ticari Markas! c E uyumluluk 2016/425

Birlesik Kralllk KKD Yénetmeligi (EU) 2016/425
(Birlesik Krallik yasalarinda ve degistirildigi sekliyle)

Sinif 1, dustik filtreleme verimliligi

ZAKLADANIE (PATRZ ILUSTRACJE):
Wyja¢ maske z opakowania. Sprawdzi¢ stan maski pod katem ewentualnych otworéw i uszkodzen
materiatu filtracyjnego.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Otworzy¢ maske. (SPRINGFIT - 400
SERIES): odciagajac w $rodku dwie zakladki materiatu filtracyjnego. (pasowato) Klamerka do nosa
znajdujaca sie u gory maski powinna zosta¢ umieszczona na nosie.

2. Uja¢ maske jedna dfonia.

3. Unies¢ maske ku twarzy, upewniajac sie, Ze pianka lezy na nosie (pasowafo). Uzyj drugiej
strony, aby upewnic sig, ze dolna czes¢ jest ciagnieta pod broda.

4. Mocno przytrzymaj maske i umiesc dolny pasek nad gtowa do karku.

5. Zaﬁozyc gorny pasek z tylu glowy. Wyregulowac paski tak, aby wygodnie dopasowa¢ maske.
Paski nie powinny przechodzi¢ przez uszy.

6. (pasowato) Wokét nosa uformowac zacisk. Przytrzymaé pianke palcem wskazujgcym i
kciukiem, jak pokazano na rysunku, przesuwac diort w dot, tak aby palec wskazujacy znajdowat
sig po jednej stronie nosa, a kciuk po drugiej. Utrzymaé nacisk na nos w celu upewnienia sie, ze
uszczelka zostata uformowana.

7. Aby sprawdzi¢ dopasowanie maski, nalezy polozy¢ na niej obie dionie i wykona energiczny
wydech. Jesli powietrze ulatuje przy krawedziach, nalezy ponownie wyregulowa¢ maske, manipulujac
mostkiem na nosie i paskami w celu uzyskania zadowalajacego uszczelnienia. Jesli nie mozna uzyskac
prawidtowego uszczelnienia, NIE WOLNO wehodzic do zanieczyszczonego obszaru.

MASKE NALEZY WYRZUCIC | UZYC NOWEJ, GDY:

1. Zostata zdjeta podczas pobytu w zanieczyszczonej strefie

2. Zatkanie respiratora powoduje trudnosci w oddychaniu

3. Zostanie uszkodzona

OZNACZENIE | ZNACZENIE OZNACZENIE | ZNACZENIE

nem madosithaté a JSP Ltd. &ltal nem javasolt modon A moédositas jelentésen befolyasolhatja a
biztositott védelmet, ami stlyos szemeélyi sériilést vagy halalt okozhat.

HA A VESZELYNEK TORTENG KITETTSEG ALATT FIGYELMEN KIVUL HAGYJA A MASZK
HASZNALATARA VONATKOZO UTASITASOKAT ES FIGYELMEZTETESEKET, A MASZK
HATEKONYSAGA CSOKKENHET, VALAMINT BETEGSEG VAGY FOGYATEKOSSAG LEPHET FEL.

HASZNALATI UTMUTATO: A maszk szilard, vizes és folyékony aeroszolokkal szemben nyGijt
védelmet. Hasznalat el6tt ellendrizze a maszk megfeleld allapotat és a lejarati datumot, valamint
a maszk besorolas szerinti alkalmassagat az adott feladathoz.

FFP1 | FFP2 | FFP3
Névleges védelmitényezé | 4 | 12 | 50 |
HASZNALAT: Ez a maszk egyszer hasznlatos. Megszakités nélkiil legfeliebb 8 oran at
hasznélhatd, és hasznalat utan ki kell dobni. A maszkot csak kozvetlentil a hasznalat eldtt szabad
kivenni a csomagolasbol. Csak olyan esetben hasznalja, ha a szennyez6 anyagok koncentracidja
nem jelent kozvetlen veszélyt az életre vagy egészségre; a hasznalat soran tartsa be a vonatkozd
és a A még nem hasznalt maszkok a szallitas és a tarolas
soran legyenek védve a kdzvetlen napfénytdl és a fagytdl, ne érintkezzenek oldoszerekkel,
valamint biztositsa a targyak okozta karosodas elleni védelmiiket.

HASZNALAT (LASD A KEPEKET):
Vegye ki a maszkot a csomagolasbol. Ellendrizze, hogy nem lyukas-e a maszk, és nincs sériilés a sz(iron.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Nyissa ki a maszkot, (SPRINGFIT
- 400 SERIES): ehhez hiizza meg a szir6 két szamyanak kozepénél. (ha van) A orrcsipesz a
maszk tetején talalhato, ezt kell az orra helyezni.

2. Fogja meg a maszkot egy kézzel.

3. Emelje a maszkot az arcahoz ugy, hogy a szivacsos rész az orrara keriiljon (ha van). A masik
kezével gy6z6djon meg arrél, hogy az also rész le van hizva az all alatt.

4. Tartsa erGsen a maszkot, és helyezze az also pantot a fej folé a nyaki tarkohoz.
5. A felsé pantot helyezze a fej hatso részére. Igazitsa meg a pantokat Ugy, hogy a maszk
kényelmesen alljon. A pantok nem takarhatjak a fiileket.

6. (ha van) Nyomja az orrcsipeszt az orrara. Tartsa a mutat6- és hiivelykujjat az abra szerint, és
mozgassa a kezét lefelé gy, hogy a mutatoujj az orr egyik, a hivelykujj pedig a masik oldalan
haladjon. A biztonsagos rogzités érdekében nyomja a maszkot az ormal.

7. A maszk megfeleld illeszkedése gy ellendrizhetd, ha mindkét kezét a maszkra helyezi, és
erdsen kifujja a leveg6t. Ha a széleknél levegd tavozik, igazitsa meg a maszkot az orrnyeregnél
és a szijaknal, hogy a tomités megfelelG legyen. Ha a maszk nem zar megfelelden, NE Iépjen a
szennyezett teriiletre.

DOBJA EL ES CSERELJE A MASZKOT, HA:

1. Levette a maszkot a szennyezett teriileten.

2. Az eltomadott Iégzésvédd miatt nehezen kap levegot.

3. Amaszk sérillt.

JELOLES |JELENTES
c € Megfelel az europai
jogszabalyoknak 2016/425

UK Az Egyesiilt Kiralysag egyéni véddeszkozokrol szl 2016/425 (EU)
[=2] rendelete (az Egyesillt Kiralysag torvényeiben atvéve, illetve mo

JELENTES
Gyartdi vedjegy

JELOLES

Znak handlowy producenta c E Zgodnostz eumpzegﬁkézzs

1. osztaly: alacsony
FFP1 | satirési hate

2. osztdly: kozepes
FFP2 szlirési haté}

EN149:2001 + | Alégzésvedtkrol sz6lo

Come disposto dalle raccomandazioni europee in materia di salute e sicurezza, si informano gli
utenti che, sugli individui predisposti, il contatto della maschera con la pelle potrebbe provocare
reazioni allergiche. Se tale evenienza dovesse verificarsi, lasciare la zona di pericolo, rimuovere
la maschera e consultare un medico.

I::[ﬂ Avarpégre oTig odnyieg Xpriong. Av Bev qur]eouv 01 GUOTAGEIG TwV 0BNYIV Xpriamg,
EVOEXETCN VOt PEIWBET OMUAVTIKG 1) TTPOOTaGTa TTOU TIApEXE! N GUOKEUT.

SOHQUVOL e TIG EUpITTGiTkEG CTTCTTTEIG Yio TV UyeictKatl TV 00@Aeld, 0 oG TIPETTEI vat evipepuwBEl

611 Adyw TG eMagrig Mg PAokag e To deppa eviExeTal va exdnAwbei o€ eutrabr cmopa aMepyikr

avridpaon. Ze TéTola TIEPITTWON, 0 XPAOTNG Ba TIpEMe! var eykaraeipel T Treploxr Kivdivou, va

QQAIPETEN TN PAGKA Kall v {THCE! IaTPIK) CUPROUAR.

- " " ao Kamyopia 2, peoaia
briténica y revisado) NR Elrl:wrz:nefoﬁfnr:é::j‘:Sosran”:emtzll:\)t:smco respiratério — EU Classe 3, alta efficienza di filtrazione EN149:2001 + gﬁrrg;é% ssﬁ?f ard FFP2 IKavoTnTa QIATpapiopaTog Ao E 00 Moors Sinif 2, orta filtreleme verimiiligi EN149:2001 + | Aviupa Solunum Rozporzqdzeme (UE) 2016/425 (dotyczace $rodkow
Clase 1, filrado de baja.ef\oacla D opclona\sq Filtro antiparticelle monouso A1:2009 delle vie respiratorie - UE FFP3 Karnyopia 3, ugnAn EN149:2001 + ﬂe‘égf, Upwalikoy "poumou Sinif 3, yiiksek filtreleme verimliligi - stangart numaras! - AB cA ochrony ) Wp w Wielkiej Brytanii i
Clase 2, filtrado de media eficacia Il prodotto soddisfa i requisiti IkavotnTa @iATpapioparog A1:2009 !xvnuﬂvoﬁ ¢-EU 3 Tek vardiyalik partikill filtresi FFP1 Klasa 1, niska wydajnosc filtrowania
Clase 3, filtrado de alta eficacia | EN149:2001 + | Namero de norma N Data de fabrico Q Utilizagao por data opzionali contro [ NR Dikpo owpamdiwy piag Bapdiag Opsiyonel tikanma ini karilar FFP2 Klasa 2, $rednia wydajnos¢ fitrowania
Filtro de particulas de uso inico |  A1:2009 | respiratoria europea - EU ] 0 ) AvIaTiokpiveTal oTIg o - 0 __ FFP3_|Klasa 3, wysoka wydajnosé ftrowania ENE%%? * gléjdrgz;‘eumpe;skq nomy
Cumple los requisitos = | Temperatura de armazenamento ﬁ Eliminacdo de acordo Data di produzione . Data di scadenza D TIPOTIPETIKEG unngug\g Uretim tarihi g Tarihe gore kullanim - y filtr czastek stalych -
opcionales contra obstruccion e teores de humidade com a legislagao local OXETIKA HE TO ppagiyo ia dolyczace i
) \ Consulte as instrugdes de uso. Se as recomendagdes das ins?rugbg:s de Temperature distoccaggio e gamme g Smalire el rispefto dell N g : Saklama sicakligi ve nem araliklari g Yerel yasalara uygun . ShenevmEgEa zens
icacio i 9 di umidit; legisl local H i f H faAg i iimelidi " o
Fecha de fabricacion a Fecha de caducidad [E uso ndo forem seguidas, a protegéo oferecida pelo dispositivo pode ser fumidita — ichs a.z\ong oz?ae HEPOVIVIA KaTagKeule bepopnvia Aiéng Slarak imha edimeldir N Data produkcji % Data waznosci
P i V. istruzioni per I'uso. Se le raccomandazioni contenute nelle istruzioni per l'uso X - ) y " ; Kullanim talimatlarina bakin. Kullanim énerileri icin
* | Temperatura y rango de Eliminacion de desechos de non vengono seguite, la protezione offerta dal dispositivo potrebbe risultarne | EGpog i Beppiokpaciag Na amoppireral alpguva pe cihazin sundudu koruma sevivesi ciddi oranda azalabilir e | Zakres t tur i wilgot Utylizagj dni
humedad para almacenamiento acuerdo con la legisiacion local Como exigido pelos requisitos europeus em matéria de saude e seguranga, informa-se o utiizador ) ? Kal uypaciag amoBrkeuang MV TOTTIKI) VopoBeaia 9 y - T /Hf akres temperatur i wilgotnosci g ylizacja zgodnie z
de que, quando a mascara esta em contacto com a pele do portador, poderéo ocorrer reagdes U podczas przechowywania lokalnymi przepisami

Avrupa Birligi'nin Is Saglidi ve Giivenligi Yénetmeligi geregince kullaniciya, bu maskeyi takan kisinin
derisi ile temas ettiginde tinitenin hassas kisilerde alerjik reaksiyona neden olabilecegi bilgisi verilir. Bu
durumda kisi tehlikeli bdlgeden ayrilmali, maskeyi gikarmali ve bir doktora bagvurmalidir.

Patrz instrukcja. Jesli zalecenia dotyczace uzytkowania nie sa przestrzegane,
ochrona zapewniana przez urzadzenie moze sig znacznie obnizy¢.

Zgodnie z europejskimi wymaganiami w zakresie BHP informuje sie uzytkownika, ze w przypadku
kontaktu ze skora maska moze wywolywac reakcje alergiczne u osob wrazliwych. Jesli to nastapi,
uzytkownik powinien opuscié niebezpieczny obszar, zdja¢ maske i skonsultowaé sie z lekarzem.

FFP3 3. osztaly: magas sziirési A1:2009 | eurdpai szabvany szama (EU)
NR Egyszer 6 maszk
Megfelel az opcionalis
eltomédési elGirasoknak
A
Gyartas ideje >.< Lejarati datum

: Térolasi hémérséklet és paratartalom

Hulladékkezelését a
ﬁ helyi eléirasoknak
megfeleléen végezze

Lasd a hasznalati Gtmutatét. A hasznalati utasitasok és javaslatok figyelmen
kivil hagyasa esetén a termék altal nyujtott védelem jelentésen csokkenhet.

Az Eurdpai Unio egészségvédelemre és biztonségra vonatkozo eldirdsai értelmében téjékoztatjuk a
felhasznalét, hogy a maszk borrel érintkezve allergias reakciot valthat ki az arra érzékenyeknél. llyen
esetben hagyja el a veszélyes teriiletet, vegye le a maszkot, és forduljon orvoshoz.



JEDNORAZOVA OCHRANNA MASKA
EN149:2001 + A1:2009

Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané
produktu: documents.jspsafety.com

VYSTRAHA: Pfed nasazenim dychaci masky by mél byt uzivatel poucen o jejim spravnem
utésnéni a seznamen s ndvodem k pouziti. Pouzivejte ji pouze v ¢ vetranych
kde je dostatek kysliku a kde nejsou pfitomny vybusne plyny. Maska musi byt spravné nasazena‘
aby byla zajisténa oCekévana droveli ochrany. Je nepravdépodobné, Ze se podafi spinit
pozadavky na ochranu proti tniku, pokud pod obli¢ejovym tésnénim prochazeji vousy.

VYSTRAHA: Upozoriiujeme uZivatele na nebezpedi plynoucl z provadem Uprav nebo odstranem
kterékoli z originalnich soucésti ochranného vybaveni jinym nez jak

RESPIRATOR
EN149:2001 + A1:2009
Tento névod na pouzivanie a vyhlasenie o zhode vztahujlice sa na tento vyrobok je k

dispozicii na produktovej webovej stranke: documents.jspsafety.com

VYSTRAHA: Pouzivatel by mal byt vyskoleny o zakladani a pred nasadzovanim respiratora si
mal precitat prislusné intrukcie. Pouzivajte v primerane vetranych priestoroch, ktoré nemaju

MASKA ZA ENKRATNO UPORABO
EN149:2001 + A1:2009
Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka:
documents.jspsafety.com

OPOZORILO: Uporabnik mora biti pou¢en o namestitvi ter mora poznati navodila za uporabo,
preden si natakne respirator. Uporabljajte ga samo v dobro prezracevanih prostorih, kjer ni

nedostatok kyslika a neobsahuju vjbusné prostredie. Aby sa dosiahla poz urover
ochrany, maska musi byt nasadené spravne. Je nepravdepodobné, ze ak sa 1 pod tesnenim tvare
bude nachédzat brada, Ze respirator bude nasadeny tesne.

VYSTRAHA: Upozoriiujeme pauzwalera na nebezpecenstva plynice z vykonavama Uprav

kisika ali ksplozivnega ozracja. Maska zagotavija pricakovano raven
zastite samo pod pogojem, da je pravilno namescena. Ce se pod obraznim tesnilnim robom
ujamejo obrazne dlake, ni verjetno, da bodo doseZeni pogoji za netesnost.

OFOZORILO Uporabnike opozarjamo na nevarnost v primeru kakrsnega koli spreminjanja ali

spolecnost JSP Ltd. Ochranné prostfedky by nemély byt upravovany zadnym zpusobem, ktery
spolecnost JSP Ltd nedoporucuje. Uprava ¢i prizplisobeni mohou vyrazné narusit poskytovanou
ochranu, coz by mohlo vést k vaznému zranéni nebo smrti.

NEDODRZENi TOHOTO NAVODU A UPOZORNENi PRI POUZiVANI MASKY PO CELOU
DOBU VYSTAVENI NEBEZPECNYM VLIVUM MUZE SNIiZIT UCINNOST MASKY A VEST
K ONEMOCNENi NEBO PRACOVNI NESCHOPNOSTI.

NAVOD K POUZITI: Tato maska je vhodna k ochrané pred pevnymi, vodnimi a tekutymi aerosoly.
Pfed pouzitim zkontrolujte datum ,pouZitelné do", ovérte, Ze maska neni porusena a Ze je podle
klasifikace vhodna pro dané pouZiti.

FFP1_| FFP2 | FFP3
‘Fak(or i ochrany ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘

POUZITI: Tato maska je urcena pouze pro jednorazové pouziti. Maska by se neméla pouzivat
déle nez 8 hodin a po pouziti by méla byt Zlikvidovana. Masku nevybalujte z obalu, pokud se
ji nechystate ihned pouzit. Pouzivejte, pouze pokud
neohrozuje va$e zdravi nebo Zivot, a pouze ve shodé s pnslusnyml bezpecnoslmml
a Zdravolnlckym\ predp\sy Nepouzne masky by mély byt pfi pfepravé a uskladnéni chraneny
pred pfimym sluneénim zafenim a mrazem, mélo by byt anéno jejich kontaktu s

a poskozeni pfi fyzickém kontaktu s tvrdymi povrchy/predméty.

NASAZOVANI (VIZ OBRAZKY):
Masku vyjméte z obalu. Zkontrolujte, zda na masce nejsou zadné praskliny a neni poskozen
filtraéni material.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Masku otevete, (SPRINGFIT - 400
ERIES): zataZenim za stfed dvou kfidel na filtraénim materialu. (pokud je namontovén) Homi
Cast masky se spona nanos se nasazuje na oblast nosu

~

. Masku si viozte do dlané.

L

Masku priblizte k obliceji a ujistéte se, Ze Seda pénova cast sedi na nose (pokud je
namontovan). Druhou rukou zajistite, ze spodni ¢ast je stazena pod bradou.

~

. Pevné drzte masku a umistéte spodni popruh pres hlavu k zatylku.

Lt

Horni pasek umistéte na tyl. Pasky upravte tak, aby maska sedéla na hlavé pohoding, pricemz
by pasky nemély vést pes usi.

Ld

(pokud je namontovan) Upravte skfipec na nose. Ukazovak a palce nastavte tak jako na
obrazku a rukou sjizdéjte dolt s pa\oem na jedné a ukazovakem na druhé strané nosu.
Spréavnym tlakem na nos zajistéte spravné utésnéni.

~

Oveéfte spravné nasazeni masky tak, Ze ji celou zakryjete rukama a energicky vydechnete.
Pokud po stranach unik& vzduch, znovu upravte oblast nosu a pésky tak, abyste dosahli
vhodného utésnéni. Nepodafi-li se doséhnout nalezitého utésnéni, NEVSTUPUJTE do
kontaminované oblasti

MASKU ZLIKVIDUJTE NEBO VYMENTE, POKUD:

1. Masku sejmete pfi pobytu v kontaminované oblasti.

2. Ucpani dychaci masky zt€Zuje dychani.

3. Maska se poskodi.

ZNACENI_[VYZNAM ZNACENI_[VYZNAM

alebo a ktorejkolvek z sucasti vybavenia inym

sestavnih delov ¢elade, ki ni v skladu s priporogili proizvajalca JSP

nez ako odporucila spoloénost JSP Ltd. Ochranné prostriedky by sa nemali upravovat ziadnym
sposobom, ktory spolocnost JSP Ltd neodporica. Uprava ¢i prisposobenie mozu vyrazne narusit
poskytovant ochranu, ¢o by mohlo viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.

NEDODRZANIE POKYNOV A UPOZORNEN, TYKAJUCICH SA POUZIVANIA TEJTO MASKY
POCAS AKEHOKOLVEK POUZIVANIA, MOZE ZNIZIT UCINNOST MASKY A MOZE VIEST
K OCHORENIU ALEBO POSTIHNUTIU.

INSTRUKCIE NA POUZIVANIE: Této maska je vhodna na pouzitie proti aerosélom na baze
pevnych latok, vody a kvapalin. Pred pouzivanim skontrolujte integritu masky a datum pouzitia,
a uistite sa, Ze klasifikacia masky je vhodna na dand aplikaciu.

FFP1 | FFP2 | FFP3
‘ inélny ochranny faktor ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘

POUZIVANIE: Maska je urcena len na jednorazové pouzitie. Nesmie sa pouzivat nepretrzite
dinsie ako 8 hodin a po pouziti by sa mala Zlikvidovat. Maska sa nesmie vyberat z balenia dovtedy,
pokym nie je potrebna na pouZitie. Pouzivajte ju len vtedy, ak nie je

Ltd. Zascnne opreme se ne sme spreminjati na nain, ki ni v skladu s priporo€ili proizvajalca
JSP Ltd. Spremembe ali prilagoditve lahko bistveno vplivajo na zacito, kar lahko povzroci hude
telesne poskodbe ali smrt.

NEUPOSTEVANJE NAVODIL IN OPOZORIL V ZVEZI Z UPORABO TE MASKE V CASU
1ZPOSTAVLJENOSTI LAHKO ZMANJSA UCINKOVITOST DELOVANJA MASKE TER LAHKO
POVZROCI BOLEZEN ALI PRIZADETOST.

NAVODILA ZA UPORABO: Maska je primerna za zascito pred aerosoli na osnovi trdnih snovi,
vode in tekocih snovi. Pred uporabo preverite integriteto maske in rok uporabe. Prepricajte se tudi,
da je razred maske primeren za namen uporabe.
FFP1 | FFP2 | FFP3
[Nazivni zaséitnifaktor | 4 | 12 | 50 |
UPORABA: Maska je namenjena enkratni uporabi, Ne_ uporabliajte je neprekinjeno ve¢ kot 8
ur, po uporabl pa jo zavrzite. Masko vzemite iz embalaze Sele tik pred tem, ko jo boste zaceli

bezprostredne nebezpecna pre Zivot alebo zdravie, a iba v stlade s platnymi normami na ochranu
zdravia a bezpecnost. Transport a skladovanie nepouzitych masiek by sa malo vykonavat tak, aby
vyrobok nebol skladovany na priamom sine¢nom Ziareni a v podmienkach s teplotou pod bodom
mrazu. Nesmie byt tieZ v kontakte s rozpustadlami a nesmie byt pos| 4 fyzickym

jo le kadar ni nep Skodljiva zdravju ali
Zivljenju, in \e v skladu z veljavnimi i standardi maske
transportirajte in skladis¢ite tako, da izdelek ne bo |zpostavljen neposrednim sonénim Zarkom in
zmrzovanju, da ne bo v stiku s topili in da se ne more poskodovati zaradi fizitnega stika s trdimi

s tvrdymi povrchmi / predmetmi.

NASADENIE (POZRITE OBRAZKY):

Vyberte masku z obalu. Skontrolujte stav masky na vSetkych otvoroch a ¢i nie je poskodeny
filtraény material.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Otvorte masku, (SPRINGFIT - 400
SERIES): potiahnutim v strede dvoch chlopni na filtratnom materiali. (ak je namontovany) Spona
na nos tvori vrchna ¢ast masky a mala by byt umiestnena na nose

2. Uchopte masku jednou rukou.

3. Nadvihnite masku na tvar a dbajte pritom na to, aby pena sa umiestnila na nos (ak je
namontovany). Druhou rukou sa uistite, Ze spodna ¢ast je stiahnuta pod bazinou.

4. Pevne drzte masku a polozte dolny popruh nad hlavu na zatylku na krku.

5. Horny popruh umiestnite do hornej zadnej Casti hlavy. Nastavte popruhy tak, aby ste dosiahli
pohodiné zaloZenie. Popruhy by nemali prechadzat cez usi.

6. (ak je namontovany) Vytvarujte nosné prichytky okolo nosa. Prilozte prst a palec tak, ako je to
znazornené. Potiahnite ruku nadol tak, aby prst smeroval dole na jednej a palec na druhej strane
nosa. Pdsobte tlakom na nos tak, aby ste zaistili utesnenie.

7. Ak cheete skontrolovat zaloZenie masky, umiestnite obidve ruky Uplne cez masku a silno
vydychuijte. Ak okolo okrajov unika vzduch, upravte masku. Manipulujte s nosovym mostikom
a popruhmi tak, aby ste dosiahli prijatelné tesnenie. Ak sa neda dosiahnut spravne utesnenie,
NEVSTUPUJTE do kontaminovanej oblasti.

MASKU ZLIKVIDUJTE A VYMENTE V TYCHTO PRIPADOCH:

1. Maska sa zlozi v kontaminovanej oblasti.

2. Zanesenie respiratora sposobi problémy s dychanim.

3. Maska sa poskodila.

OZNACENIE [ VYZNAM OZNACENIE [VYZNAM

s s . Shoda s

Qchranné znémka vjrobce c E legislativou 2016/425
UK Nafizeni o OOP pro UK (EU) 2016/425 (jak je uvedeno
cA v zakoniku Spojeného kralovstvi a ve znéni pozdéjSich predpisti)
FFP1 1. tfida, nizké Gcinnost filtrace

NAMESTITEV (GLEJTE SLIKE):
Vzemite masko iz embalaze. Preverite stanje maske glede lukenj in poskodb filtrimega materiala.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Odprite masko tako, (SPRINGFIT -
400 SERIES): da povlecete za sredino dveh gub filtrimega materiala. (ce je namescen) Nosna

sponka je vrh maske in pride na nos.

2. Primite masko z eno roko.

3. Dvignite masko proti glavi in poskrbite, da se bo pena usedla na nos (Ce je namescen).
Uporabite drugo roko, da se zagotovi, da spodnii del je potegnil navzdol pod brado.

4. Drzite masko trdno in poloZite spodnji pas nad glavo na nape vratu.

5. Namestite zgomnji trak visje na zatilju. Trakove nastavite tako, da vam bo udobno. Trakovi ne
smejo potekati Cez uSesa. (SPRINGFIT - 400 SERIES/500 SERIES/700 SERIES/800 SERIES):
Potegnite prosti konec elastike zadaj na vratu tako, da se bo maska dobro prilegala.

6. (Ce je namecen) Oblikujte nosno objemko na nosu. Primite jo s palcem in kazalcem, kot je
prikazano, ter potegnite z roko navzdol tako, da bo kazalec drsel po eni strani in palec po drugi
strani nosu. S pritiskom na nos poskrbite za tesen spoj.

7. Preizkusite prileganje maske tako, da z obema dlanema popolnoma pokrijete masko ter
moéno izdihnete. Ce ob robu uhaja zrak, popravite masko z nosnim mostickom in trakovi tako, da
dosezete sprejemljivo tesnjenje. Ce vam ne uspe zagotoviti ustreznega tesnjenja, NE vstopajte
v kontaminirano obmocje.

MASKO ZAVRZITE IN ZAMENJAJTE, CE:

1. Ste jo sneli v kontaminiranem obmogju.

2. Magenje respiratorja povzroci oteZeno dihanje.

3. Se maska poskoduje.

0ZNACBA

3

OZNACBA [POMEN

Blagovna znamka proizvajalca

POMEN
Skladnost z evropsko
jo 2016/42

4o s . Zhoda s eurdp:
Ochrannd znamka vjrobeu Ce€ legislativou 2016/425

Nariadenie o OOP pre Spojené kralovstvo (EU) 2016/425
(podfa pravnych predpisov Spojeného kralovstva a v zneni zmien a doplneni)

Likvidace ve shodé

s mistnimi zakony
Viz névod k pouziti. Pokud nejsou dodrzeny doporucené pokyny k pouziti,
muZe byt ochrana poskytnuté timto prostfedkem znaéné naru$end.

: Skladovaci teplota a rozsah vihkosti

FFP2 N Trieda 1, nizka (ginnost fitrovania
” 2 . Cislo evropské normy Trieda 2, stredné Ginnost filtrovania .
FFP3 3.tida, VYFOK,a cwﬁnost'ﬁltmce ENA‘%%%? * | na ochranu dychacich Trieda 3 Ka cinnost filrovani EN149:2001 + | Cislo eur6pskej normy
NR sticovy filtr organii— EU fieda 3, vysoka ucinnost filtrovania A1:2009 | pre respiratory - EU
D Spliiuje nepovinné pozadavky Jeqnorazovy filter Gastic
v oblasti ucpavani Splria doplnkové poZiadavky na upchatie
N Datum vyroby 2 Pouzivejte do Datum vyroby g Pouzivat do

: Teplota a vihkost skladovania

Likvidujte v
g stlade s miestnymi
prévnymi predpismi
Precitajte si |nstrukc|e na pouzitie. Ak sa nedodmavaju odpomcanla 1yka|uce sa
indtrukcii na ochrana moze byl vazne narusena.

UK Uredba Zdruzenega kraljestva o O\/O (EV) 2916/4%5

MASKE ZA JEDNOKRATNU UPORABU
EN149:2001 + A1:2009

Kopiju ovog priruénika i Izjave o sukladnosti za proizvod mozete pronaéi na stranici
proizvoda: documents.jspsafety.com

UPOZORENJE: Korisnik treba istrenirati poslav\]anje i upoznati se s uputama prije stavijanja
u kojima nema manja
kisika i koji ne sadrze eksp\ozwne almosfere Maska treba dobro prianjati kako bi se osigurala
otekivana razina zastite. Mala je vjerojatnost osiguranja nepropusnosti ako dlacice lica prolaze
ispod nepropusne maske.

UPOZORENJE: Korisnici moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvornih sastavnih dijelova
zadtitne opreme, mimo preporuka tvrtke JSP Ltd, opasne. Zabranjene su i sve prilagodbe zastitne
opreme osim onih koje preporucuje tvrtka JSP Ltd. lzmjene ili prilagodbe mogle bi znatno utjecati
na ponudenu razinu zastite Sto bi moglo dovesti do teskih ozljeda ili smrti.

NEPRIDRZAVANJE, UPUTA | UPOZORENJA ZA UPOTREBU MASKE ZA CITAVO VRIJEME
1ZLOZENOSTI MOZE DOVESTI DO SMANJENJA UCINKOVITOSTI MASKE | OZLJEDA ILI
ONESPOSOBLJENOSTI.

UPUTE ZA UPOTREBU: Maska je prikladna za zastitu od krutina, vode i aerosola u tekucinama.
Prije proviere maske provjerite rok trajanja i osigurajte da je klasifikacija maske prikladna za
dotiénu vrstu primjene.

FFP1 | FFP2 | FFP3
Nazivnifaktor zastite | 4 | 12 | 50 |

UPOTREBA: Maska je iskljucivo za jednokratnu upotrebu. Ne smije se upotrebljavati dulje od 8
sati u kontinuitetu i treba se baciti nakon upotrebe. Maska se ne smije vaditi iz pakiranja sve do
trenutka upotrebe. L javajte iskljucivo u situacij u kojima

ugrozava neposredno Zivot ni zdravlje i iskljucivo sukladno primjenjivim normama 2 slgumosl i
zadtitu zdravlja. Nekoristene maske trebaju se transportirati i skladistiti na nacin da su sklonjene
od izravne sunceve svjetlosti i u uvjetima bez mraza, ne smiju doéi u doticaj s otapalima i ne smiju
se ostetiti uslijed fizickog kontakta s tvrdim povrinamal/predmetima.

POSTAVLJANJE (POGLEDAJTE SLIKE):
Izvadite masku iz pakiranja. Provjerite stanje maske te ima li rupica i ostecenja na materijalu filtra.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Otvorite masku, (SPRINGFIT - 400
SERIES): povlacenjem sredine dva preklopna dijela od materijala fitra. (ako postoji) Stipaljka za
nos je gornji dio maske i treba se staviti na nos.

2, Stavite masku u jednu ruku.

3. Podignite je na lice, tako da pjenasti dio sjeda na nos (ako postoji). Drzite masku ¢vrsto i stavite
donji remen preko glave na potiljak vrata.

4. Drzite masku Gvrsto i stavite donji remen preko glave na potiljak vrata

5. Postavite gomji remen na potijak. Namijestite remene u udoban polozaj, tako da ne prelaze preko usiju.
6. (ako postoji) Oblikujte kopce oko nosa. Uhvatite prstenjakom i palcem na prikazani nacin i
spustite ruku prema dolje tako da se prstenjak spusta s jedne, a palac s druge strane nosa.
Pritiscite uz nos kako biste osigurali dobro prianjanje.

7. Za provjeru pravilne namjestenosti maske postavite obje ruke u cijelosti preko maske i snazno
izdahnite. Ako zrak izlazi na rubovima, ponovno namjestite masku premjestanjem dijela na nosu
i namjestanjem remena za postizanje ispravne razine nepropusnosti. Ako postizanje ispravne
razine nepropusnosti nije moguce, NEMOJTE ulaziti u zagadeno podrucje.

MASKU BACITE | ZAMIJENITE U SLJEDECIM SLUCAJEVIMA:
1. Ako je uklonite u zagadenom podrucju.

2. Ako zaceplienij i Cuij Skoce s disanjem.
3. Ako se maska osteti.
OZNAKA | ZNACENJE OZNAKA | ZNACENJE

MASKE ZA JEDNOKRATNU UPOTREBU
EN149:2001 + A1 .2009

Kopija ovog priruénika i i p!
proizvoda: documents.jspsafety. com

se mogu pronaci na stranici

UPOZORENJE: Korisnik treba da bude obucen za postavijanje, kao i da ima u vidu upulstva

MACKA 3A EOHOKPATHA YNOTPEBA
EN149:2001 + A1:2009

Konwue ot To3u Hap' nor 3a
Ha 3 jspsafe

Ha NPOAYKTa MOXe A Ce OTKpHE

MPEAYNPEXAEHWE: MotpeGutensT Tpsibea Aa e oBy4eH npw nocrasswem ¥ Aa e MHhopM1paH 3a
a yrotpe6a, Npeay 4a noctass ) POBETPEHN

za upotrebu pre Koristite u
kojima nema manjka kiseonika i koje ne sadrze eksplozivne malen]e Maska mora bifi prawlno
postavljena kako bi bilo zagarantovano da je postignut ocekivan nivo zastite. Zahtevi za curenje
nece biti ispunjeni ako dlake sa lica prolaze ispod zaptivke za lice.

UPOZORENJE: Paznja korisnika se usmerava na opasnost od izmene ili uklanjanja bilo kog
dela originalnih komponenti zastitne opreme, osim po preporuci kompanije JSP Ltd. Zastitnu
opremu ne treba adaptirati ni na jedan nacin koji ne preporucuje kompanija JSP Ltd. Izmena
ili adaptacija moze znatno da utice na nivo zadtite, $to moze da rezultira ozbilinom telesnom
povredom ili smréu.

NEPOSTOVANJE UPUTSTAVA | UPOZORENJA O KORISCENJU OVE MASKE U SVAKOM
TRENUTKU, MOZE DA SMANJI EFIKASNOST MASKE | DA REZULTIRA BOLESCU ILI
ONESPOSOBLJENOSCU.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU: Ova maska je pogodna za koris¢enje protiv aerosoli na ¢vrstoj,
te¢noj ili na bazi vode. Pre upotrebe proverite integritet maske, rok trajanja i vodite racuna da
klasifikacija maske bude odgovarajuca za primenu.

FFP1 | FFP2 | FFP3

[ Nominainifaktor zastite | 4 | 12 | 50 |
KORISCENJE: Maska je predvidena samo za jednokratnu upotrebu. Ne treba je koristiti duze od
8 sati u kontinuitetu i treba je odloZiti odmah nakon koris¢enja. Masku ne treba vaditi iz pakovanja

pre nego $to bude potrebna za korid¢enje. Koristite samo kada koncentracija kontamlnata nije
neposredno opasna po zivot ili zdravlje i samo u skladu sa vaze¢im

30HM, KOUTO HAMAT ZAECHULIAT Ha KCTIOPO U HE ChTbpaT ekcnnoawanm amoccpepw. Mackara Tpsbsa
/a ce noCTaBA MPaBUIHO, 3 A Ce rapaHTUpa O4aKBAHOTO HYIBO Ha 3aluyTa. Mariko BeposTHO Aa ce
MIOCTUTHAT U3UCKBAHIUATA 3a Ted, kO JIMLIEBU KOCMIA NIPEMUHABAT 10/} TIMLIEBOTO YNITLTHEHIE.

MPEAYNPEXAEHUE: BrumanueTo Ha notpebutenuTe crieasa aa Gbae Haco4eHO KbM pucka
OT MOAM(ULUPaHE WK NPEMaxBaHe Ha KOSTO U [a € OT OpUTVHANHUTE CbCTaBHM YacTh Ha

MASCA DE UNICA FOLOSINTA
EN149:2001 + A1 :2009

O copie a acestui manual si a D i
disponibile pe pagina de produs: documents jspsalely com

aferente pi i sunt

AVERTISMENT: Utilizatorul trebuie sa fie instruit in punere si trebuie sa fie constient de
instructiunile de utilizare inainte de a pune masca de protectie respiratorie. Utilizati-le in zone bine
aerisite, care nu prezinta deficiente de oxigen si nu contin atmosfere explozive. Masca trebuie
pusé corect, pentru a se asigura nivelul de protectie asteptat. Este putin probabil ca cerintele de
scurgere sa fie indeplinite daca parul facial trece pe sub garnitura de etansare faciald.

AVERTISMENT: Atengwa utilizatorilor trebuie indreptata asupra pericolului prezemal de

3aWuTHOTO 0BOpyABaHe, pasnuyHm1 oT npenop oT JSP Ltd. He He

originale ale de protectie, in alte

TpsGBa fia ce ananTvpa no HUKaKbB HauuH, KOWTO He e MpernopbyaH ot JSP L. MopavdukauusTa
WY afanTaLusTa MOXe a Ce OTPa3nt CEpUO3HO BbPXY Ka4eCTBOTO Ha MpefnaraHara 3auTa,
KOETO MOXe /1a [J0BE/i€ 710 CEPUO3HO HapaHSBaHE N CMBPT.

HECMA3BAHETO HA WHCTPYKUMWTE W MPEQYNPEXOEHUATA 3A M3MON3BAHE HA
MACKATA 10 BCAKO BPEME HA U3JTATAHE MOXE [JA HAMAINA EQEKTUBHOCTTA HA
MACKATA W 1A [IOBE[IE 10 3ABONABAHE M1 MHBATIMAHOCT.

WHCTPYKLIMM 3A YNOTPEBA: Taau macka e noaxopsiuya 3a ynotpeba cpeily TBbpaM, BOAHM U

Teunv aepodonu. Mpeawt yroTpeBa NpoBepeTe LIENocTTa Ha Mackara, Cpoka Ha FofIHOCT M Ce yBepeTe,
Y€ KnacuUKaLIMATA Ha MackaTa e NOAXOAALLA 38 MPUTIOKEHUETO.

FFP1 | FFP2 | FFP3
‘ ; Ha 3awmTa ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘
YNOTPEBA: Mackata e camo 3a eqHokpatHa ynotpe6a. Ts He TpsGBa Aa ce uanonasa 3a noseye o1
8 yaca HerpexbCHaTo U Tpsiosa fa ce MaxBbpIv cries ynoTpe6a. Mackata He rpaSEa 71a ce caans ot

OnaKosKaTa OCBEH aKo HMa Aa ce 13nonasa. V camo npn
KOSITO He @ HEenocpefCTBEHO Onacka 3a XVBoTa Wik wpaaem ncamos C‘bOTBeTCTBMe c npwnomvlmme
T

standardima. Transporl i Suvanje nekoriséenih maski treba da budu takvi da se prowzvod ne ¢uva
izlozen direktnoj suncevoj svetlosti i uslovima bez mraza, da ne bude u kontaktu sa rastvara¢ima i
ne postoji mogucnost ostecenja usled kontakta sa tvrdim povrsinama/predmetima.

POSTAVLJANJE (VIDITE SLIKE):
Izvadite masku iz pakovanja. Proverite stanje maske i da liima rupa i o$tecenja na materijalu filtera.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Otvorite masku, (SPRINGFIT - 400
SERIES): poviacenjem srednjeg dela dva krila filtera. (ako noctoju) Stlpaljka za nos je gornji deo
maske i treba je postaviti na nos.

2. Drzite masku jednom rukom.

3. Podignite je do lica, vodeci racuna da deo od pene bude postaviien na nos (ako noctoju).
Koristite drugu ruku da biste se uverili da je donji deo povucen ispod brade.

4. Drzite masku Cvrsto i stavite donji kai$ iznad glave do potiljka vrata.

5. Gornju traku postavite na zadnji deo glave. Trake postavite tako da udobno prianjaju i ne treba
da prelaze preko usiju.

6. (ako noctoju) Formirajte klipove za nos oko nosa. Prsti palac drZite kao $to je prikazano, gurnite
prst nadole tako da bude sa jedne strane nosa, a palac sa druge. OdrZavajte pritisak na nosu da
bi se stvorila zaptivenost.

7. Da biste proverili da li je maska pravilno postavijena, obe ruke postavite potpuno preko maske
i snazno izdahnite. Ako vazduh izlazi na ivici, ponovo postawle masku, podesavajuci deo koji je
na nosu i trake tako da budu pravilno zaptiveni. Ako se ne moZe postici pravilna zaptivenost, NE
ulazite u kontaminiranu zonu.

ODLOZITE | ZAMENITE MASKU AKO:

1. Uklonite masku u kontaminiranoj zoni.

2. ZapuSenost respiratora otezava disanje.

3. Maska se osteti.

. K . L K
Zasitni znak proizvodata C € zakonodavst\fom 2016/425

ZNACENJE OZNAKA | ZNACENJE

33 37pase Macku
TpﬂﬁBa Aa e TaKoBa, Ye NPOAYKTLT Aa He Ce CbXpaHasa Ha npsika Cﬂ'hH‘{EEH GESTHMHS W py yerosus,
npu KOUTO MOXe Aa “Ma 3ampb3BaHe, He TPRGBG Aa € B KOHTaKT C pa3TBOPUTENN U HE 6vBa Aa ce
nospexpa ot Q)MSW'IGCKW KOHTaKT C TBbpAU ﬂOEprHOCTM/ﬂpeFlMeTM.

MOCTABAHE (BX. M3OBPAXEHWATA): VisBajeTe Mackata OT onakoskata. [lposepete
CBCTOSHYETO Ha MackaTa 3a OTBOPY 1 MIOBPE/a MO (UNTLPHIS MaTepuar.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Oteopete mackata, (SPRINGFIT - 400
SERIES): upe3 uabprisaHe B LIEHTbPa Ha ABETe KanayeTa Ha (unTbpa. (ako e MoHTMpaH) LLivnka sa
HOC € FOPHATa YaCT Ha Mackara i TpsBBa J1a ce NoCTaBM BLPXY HOCA.

2. XBaHeTe MackaTa C ejHa pbka.

3. MosayrHeTe MackaTa KbM MIMLIETO, KaTO Ce YBEPHTe, Y€ ENEMEHTBT OT NAHa 3aCTaBsa BbpXy Hoca
(aKo e MoHTMpaH). Vanon3BaifTe ApyraTa pbka, 3a Aa Ce YBEpUTe, Ye A0NHaTa YacT ce U3Terns Haony
noa Gpaauykara.

4. 3a/pLXTe Mackata 31paso ¥ NI0CTaBeTe AI0MHaTa NeHTa Hafl MasaTa 40 TWa Ha WHATa,

5. Moctagete ropHust PeMbK 40 3a[HaTa YacT Ha rmagara. Perynupaiite pembuytTe Taka, Ye a

noCTUTHETe YI06HO NaceaHe, PeMbLMTe He TPAGBA A NPeMVHaBaT BbPXY ylWTe.

6. (ako e MoHTMpaH) MocTaBeTe HakpaiHiKa 3a HOC OKOMO Hoca. 3a/pbXTe NaneLia 1 nokasanelia kakto

€ I0Ka3aHo, HATICHETE HafioNy, Taka e Nanel(bT Aa NPEMVIHE OT €HaTa CTPaHa Ha HOCA, a naneLbT

- OT fipyraTa. MofIBPKAVITE HATVICK KbM HOCA, 3 f1a CE YBEPHTE, e YMITLTHEHHETO Ce € 0hOpMUTIO.

7. 3a npoBepKa Ha MPUTOJHOCTTA Ha MacKaTa, M0CTaBeTe /iBETe Pl HAMBAHO BbPXY Mackara i

v3nnLaiiTe cnHo. AKo Bb3ayx uanuaa no pvla, perynipaiiTe Mackara, MaHUnynupaiiTe HakpaiHuka

32 HOCa ¥ PeMbUVTe, 33 12 MIOCTUTHETe MPUEeMIMBO YIITLTHeHVE. AKO He MOXe Ja Ce nocTurHe 4o6po
HE srusaiire 8 30Ha.

W3XBBPIETE U CMEHETE MACKATA, AKO:

1. Mackata ce cBaris OKaTo CTe B 3aMbpceHaTa 30Ha.

2. Ha pi

AvuiaHe.

3. Mackara ce nospexga.

MAPKUPOBKA | SHAYEHWE MAPKWUPOBKA | SHAYEHWE
C0TBeTCTBa Ha €BPONEIACKOTO

TbproBcka Mapka Ha C € 2016/4‘25

UK PernamenT (EC) 2016/425 Ha O6eanHeHoTo kpancTeo 3a JINC (kakTo e

moduri decat cele recomandate de JSP Ltd Echipamentul de protectie nu trebuie adaptat in
niciun mod nere de JSP Ltd. sau adap pot afecta in mod semnificativ
protectia garantata, ceea ce poate cauza vatamarea corporald grava sau decesul.

NERESPECTAREA INSTRUCTIUNILOR §I A AVERTISMENTELOR CU PRIVIRE LA
UTILIZAREA ACESTEI MASTI PE TOT TIMPUL EXPUNERII POATE REDUCE EFICACITATEA
MASTII §1 S-AR PUTEA PRODUCE STARI PROASTE SAU DIZABILITATI.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Aceastd masca este adecvatd pentru utilizare impotriva
aerosolilor solizi, pe baza de apa si lichid. Inainte de utiizare, verificatj integritatea méstii, data
Jutilizata de” i asigurati-vé ca clasificarea mastii este potrivitd pentru aplicatie.

FFP1 | FFP2 | FFP3
‘Factornominaldeprotecgie‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘

UTILIZARE: Masca este pentru o singura utilizare. Nu trebuie utilizatd mai mult de 8 ore in mod
continuu i trebuie aruncata dupa utilizare. Masca nu trebuie scoasé din ambalajul sau pana cand
nu este necesaré utilizarea. Utilizati numai atunci cand o concentratie de contaminanti nu este
imediat periculoasa pentru viatd sau sanatate si numai in conformitate cu standardele de sanatate
§| swguran(a apllcab\le Transporlul si depozitarea ma§mor neutlhzate trebuie sa fie de asa natura

in contact cu solventji si s nu poata fi deteriorata prin contact fizic cu suprafe]e\e/ob\eclele dure.

ECHIPAREA (CONSULTATI IMAGINILE):
Scoateti masca din ambalaj. Verificai starea méstii pentru orice gauri si pentru deteriorarea
materialului filtrant.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Deschideti masca, (SPRINGFIT - 400
SERIES): tragand de centrul celor dou flapsuri ale materialului filtrant. (daca este montat) Clema
nasului este partea superioara a mastii si trebuie asezat pe nas.

2. Tineti masca intr-o mana.

3. Ridicati masca pe fatd, asigurandu-va cé piesa din burete se asaza pe nas (daca este montat).
Folositi cealaltd mana pentru a va asigura ca partea inferioara este trasa in jos sub bérbie.

4. Tineti masca ferm si puneti cureaua inferioara deasupra capului pana la nivelul gatului

5. Puneti cureaua superioara in partea din spate a capului. Reglafi curelele pentru a obfine o
potrivire confortabild, curelele nu trebuie sé treaca peste urechi.

6. (daca este montat) Conturatj clipsurile pentru nas in jurul nasului. Tineti degetul aratator si
degetul mare aga cum se arata, impingeti mana in jos astfel incat degetul aratator sa coboare pe
o parte a nasului i degetul mare pe cealaltd parte. Mentineti apasarea pe nas pentru a va asigura
ca se formeaza o etangare.

7. Pentru a verifica daca masca se potriveste, punetj ambele maini complet peste masca si expirafj
viguros. Daca aerul se scurge pe la margine, reglati masca, manipuland puntea nasului si curelele
pentru a realiza o etansare acceptabila. Daca nu se poate obtine o etansare corespunzatoare,
NU intrati in zona contaminata.

ARUNCATI $1 INLOCUITI MASCA DACA:

1. Masca este scoasé in zona contaminata.

2. infundarea mastii de protectie respiratorie provoaca dificultati de respirafie.

3. Masca se deterioreaza.

cA (kot je navedena in sp
FFP1 1. razred, majhna ucinkovitost f\ltnranja
FFP2 2. razred, srednja uc filtriranja
FFP3 3. razred, visoka ucinkovitost filtriranja

Stevilka evropskega
EN149:2001 + | 12 ndarda za

A1:2009
NR Enoizmenski flter za delce respiratorje - EU
D Izpolnjuje opcijske zahteve glede maSenja
N Datum izdelave % Rok uporabe
"< | Obmocje temperature in vlaznosti Odstranite v skladu z
T > za skladi$cenje okalno zakonodajo
[l’ﬂ Glejte navodila za uporabo. Neupostevanje priporoil za uporabo ima lahko
mocno §kodljiv vpliv na zas¢ito, ki jo zagotavija naprava.

Ako je to potrebno sukladno europskim preporukama za zdravlje i sigurnost na radu, korisniku
da pripazi jer maska u doticaju s kozom osobe koja ih nosi moze kod pojedinaca

Podle evropskych pozadavki na ochranu zdravi a bezpecnosti uZivatele upozoriiujeme, Ze pii kontaktu
masky s pokozkou miize u citlivjch osob dojit k alergické reakci. Pokud k takové situaci dojde, méla
by dotyéna osoba opustit nebezpecny prostor, sejmout dychaci masku a vyhledat Iékarskou pomoc.

m PECMUPATOPbI
EN149:2001 + A1:2009
Konuio i P a TaKke o
HOpMaM MOXHO HaliTi Ha BeG-caitTe documents.jsp.co.uk.
OCTOPOXHO: I [OIDKeH BbiTb. 06y~|eH

vaenvs, a Taume [OMKEH O3HAKOMMTLCS
v3gen.

C [aHHbIMA
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Y0powo pb
BIbIBOOACHbX BELLIECTB. Macky HeOGXO/IMO Haf1eBaTb MPaBMTTbHO, 4T00k!

conepru
Ie4UTD, /lOJ'I)KHbIM YypoBeHb

3allyTb1. ECrv pacTylLve Ha niALe BOMoch! nonagyT nog nwueaoe YMNOTHEHVe, BbINONHEHVe TPEBOBaH K

DI

OCTOPO)KHO

viarienus GyaeT

M3[enus, a Takke YCTaHoBKa

KoTopble He

wenos

3alNTLI, €Cny Takas

0

Takoe uspenve.

it JSP Ltd, HecyT onacHocTb Ans nuua,

afjanTMpoBaTh AaHHOe CPEACTBO MHAMBIAYambHOI
i JSP Ltd.

V skladu z za vamost in zdravje obve$¢amo uporabnika, da stik maske z

kozo pri dovzetnih posameznikih lahko povzroti alergicne reakcije. V tem primeru

V stilade s eurdpskymi smernicami na ochranu zdravia a ¢l
pri kontakte masky s pokozkou sa u citlivych 0s6b moze vyskytnit alerglcka reakcia, V takom pnpade
musite opustit nebezpecnt oblast, siiat masku a vyhladat lekarsku pomoc.

ZASTITA SLUHA

EN149:2001 + A1:2009
Primjerak ovog priruénika i lzjavu o uskladenosti za proizvod mozete naci na stranici
proizvoda: documents.jspsafety.com

UPOZORENJE: Korisnik treba biti osposoblien za postavljanje i biti upoznat s uputstwma prije
stavljanja respiratora. Koristite u prikladno koja nisu kisikom i ne

zapustite obmocje nevamosti, snemite masko in se posvetujte z zdravnikom.

OAAENHU MACHU
EN149:2001 + A1:2009

Konuja oa oBa ynatcTso 1 og VlsjasaTa 3a C006pa3HOCT 3a NPOUIBOAOT, MOXe Aa HajaeTe
Ha Beb-CTpaHaTa Ha jspsafety.com

NPEAYNPEQYBAKE: KopucHukoT TpeGa na Guae obydeH 3a noctasysatse, 1 fa Ce npuapkyBa
[0 ynatcTeata 3a ynotpeba npep Aa ro cTasu pecrmpatopor. [la ce ynotpebysa BO COOBETHO

sklomh alerguama prot alergijske reakcije. U tom slucaju treba napustiti opasno podruje,
skinuti masku i zatraziti ki savjet.

ET UHTLIKUD KUMMAD
EN149:2001 + A1:2009

Selle juhendi koopia ja toote
documents.jspsafety.com

on saadaval

HOIATUS! Enne respiraatori kandmist peaks kasulaja oskama seda paigaldada ja olema tutvunud

sadrze eksplozivna okruzenja. Maska se mora ispravno postaviti da biste osigurali da je postignut
ocekivani nivo zastite. Nije vierovatno da ¢e se ispuniti zahtjevi za propusnost ako dlacice na licu
prolaze ispod nepropusnog djela maske.

UPOZORENJE: Upozoravamo Korisnike na opasnost od izmjene ili uklanjanja originalnih dijelova
zastitne opreme, osim onoga $to preporucuje kompanija JSP Ltd. Zastitna oprema ne smije se
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NPUBECTM K CEPbe3HbIM TPaBMam uni cMepTy.
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ﬂAﬂEBAHME (CM. PMCVHKM); Msanewrre Macky J"3 ynakosky. TpoBepLTe Macky Ha Hanmdve apip, a
Han

1. (200 SERIES/300 SERIESISPRINGFIT 400 SERIES) Packpoiire MacKy, (SPRINGFIT - 400 SERIES):
NOTSHYB 32 LEHTD BepxH#s 4acTb
MBCK 3N [T Hoca‘ npeunaauaueua 1A 3alLT! HOCA.

2. Brioxute Macky B NaioHb Takiv 06pa3om, HToBbI OHa MpUHsNaA YaLLeBIaHYHo (hopy.

3. TMoprecviTe Macky k Ay, 4ToBbl ee BepXHSAR 4aCTb 13 NeHoMATepKara MIoTHO Npurierarna k Hocy (e
ycTaHoaneH) Vicrionb3yWTe fpyryto pyky, 4Tobb! , UTO HYDKHSA YaCTb CHECeHa 10} MoAI6opoIKoM.

4. [lep TBEP/IO 1 MO Hayl rOroBO# K 3aTbIrKy.

5. PacrionoxuTe BepxHIi pemeHb Ha 3aTbirke. OTperymmpyiite pen IM 5 Bac ofp
‘3TOM OH¥1 He [IOTDKHb ! NlePeXDbIBATH YLLI.

, OHaKo

6. (ecru ycTaHoBneH) YrinoTHuTe Macky ¢ 0Beux CTOpOH Hoca. YAepiBaifTe ykasarerbHbiit 1 GobLuoi
naneLl, kak NoKasaHO Ha PUCYHKE; 3aTeM MepeMecTUTe M BHY3, TO0bI YKA3ATerbHbit ML npoluen
C OJHOV! CTODOHBI HOC, @ 6OMbLLIOA Marte] — C Zpyroi. [pyt 3ToM faBuTe narkiiami Ha HoC, obecnieuvisas
FEpMETVMHOE NPWTIETaHIE Macki.

7. 4T06b! NpOBEpHTb, HanEXaLLVM N 0GPa3OM HafieTa Macka, MOMHOCTLIO 3aKPOVATe ee 0BeMM pyKami1 v
GrienaiiTe CulbHbIA BbirloX. ECivt BOglyX MDOHYIKAET 4epe3 kpast Macky, OTPEryMvpyTe ee ellie pas, ynarlsm
0c060e BHMaHME 0BMACTI NEPEHOCHLIB! M PEMHSAM, YTOGbI I0CTbL repMeTUsHoCTH. Ecriv Bam He ya¢
obecrieuuTb repmeTvHoe npureranvie Mackv, SATTPELLAETCA BxopuTb B 3arpssHeHHYI0 30HY.

B CMEAYIOLLMX CITYHASX YTUTUVPYUTE MACKY U BOCTIONIb3YWTECH HOBOM:

1. Macka GbIna CHsiTa B 3arpsaHEHHOM 30He.

3 ni na koji nacin koji nije preporucila kompanija JSP Ltd. Izmjena ili podesavanje moze
znacajno utjecati na zastitu, Sto moze rezultirati teskim ili smrtonosnim povredama.

NEPRIDRZAVANJE UPUTSTAVA | UPOZORENJA ZA UPOTREBU MASKE CIJELO VRIJEME
TIJEKOM TRAJANJA IZLOZENOSTI MOZE SMANJITI EFIKASNOST MASKE | REZULTIRATI
OBOLJENJEM ILI INVALIDNOSCU.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU: Ova maska je prikladna za zastitu od krutih, vodenih aerosola i
aerosola na bazi teénosti. Prije upotrebe provjerite integritet maske, datum isteka i uvjerite se da
je Klasifikacija maske prikladna za primjenu.

FFP1 | FFP2 | FFP3
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UPOTREBA: Maska je namijenjena samo za jednokratnu upotrebu. Ne smije se koristiti vise
od 8 sati u kontinuitetu i mora se odbaciti nakon upotrebe. Masku ne treba vaditi iz ambalaze
prije koristenja. Koristite samo kad ke i nije nepc opasna po Zivot
ili zdravlje te samo u skladu s mjerodavnim zdravstvenim i sigurnosnim normama. Transport i
skladlsten]e nekoristenih maski mora se provesti tako da proizvod ne bude skladisten na direktnoj
sunevoj svjetlosti, da bude skladiSten u uvjetima bez mraza, ne smije doci u kontakt s otapalima
ine smije se ostetiti fizickim s tvrdim povrs

POSTAVLJANJE (POGLEDAJTE SLIKE):
Izvadite masku iz ambalaZe. Provjerite stanje maske, pregledajte ima li rupa i oStecenja na
materijalu filtera.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Otvorite masku, (SPRINGFIT - 400
SERIES): povlacenjem za srediste dvaju preklopa materijala filtera. (ako postoji) Stipaljka za nos
nalazi se na vrhu maske i treba se postaviti na nos

2. Uzmite masku u jednu ruku.

3. Podignite masku prema licu, pazeci da pjenasti dio nalegne na nos (ako postoji). Drugom rukom
upotrijebite drugu ruku kako biste bili sigumi da se donji dio povuce ispod brade.

4. Drzite masku ¢vrsto i stavite donji remen preko glave na potiljak vrata.

5. Postavite gornju traku uz straznjl dio glave. Podesite trake da biste postigli udobno nalijeganje,
trake ne smiju prelaziti iznad usiju.

6. (ako postoji) Stavite kopce za nos oko nosa. Drzite prst i palac kao $to je prikazano, povucite
ruku prema dolje tako da prst ide niz jednu stranu nosa, a palac niz drugu. Zadrzite pritisak na
nosu kako biste postigli nepropusnost.

7. Da biste provjerili nalijeganje maske, postavite obje ruke potpuno iznad maske i jako
izdahnite. Ako na rubu prolazi zrak, ponovno namjestite masku, podesavajuéi rub nosa i trake
da stvore prihvatljivu izolaciju. Ako nije moguce posti¢i odgovarajucu izolaciju, NEMOJTE ulaziti
u kontaminirano podrucje.

Kkasutt Kasutage kus on piisavalt hapnikku ja

BO KOMLLTO MMa [I0BOMHO KVCTIOPOA ¥ Kajie Hema A MaTepuu.
Mackara Tpe6a Aa 61ae npaeunHo noctaseHa 3a Aa 0be3beav BUCOKO HIBO Ha 3aluTiTa. Ke aojne Ao
MIPOTOK Ha BO3AYX, 0KOMIKY BIaKHATa Ha NULIETO Ce 3arnaBeHyt Mof] 3anTuBKaTa 3a fuue.

NPEAYNPEAYBAHE: KopuchuuywTe He Tpeba Aa r1 MeHyBaaT Wi OTCTpaHyBaaT COCTaBHUTE
eNOBY Ha 3alTuTHaTa on%eMa Ha Koj bUno HauMH LITO He e nperopayaH o JSP Ltd.

ei esine plahvatusohtu. Selleks et mask pakuks soovitud kaitset, tuleb see digesti paigaldada. Kui
néokarvad jaavad naotihendi alla, vdib esineda leke.

HOIATUS: Kasutaja tdhelepanu juhitakse kaitsevarustuse mis tahes originaalosa muutmise voi
eemaldamise ohtlikkusele, kui sellist muutmist v6i eemaldamist pole otseselt soovitanud JSP Ltd.

allTUTHaTa onpeMa He Tpe )a [la ce npunarogysa Ha Koj OUNo HaumMH wTQ He e
og JSP Ltd. [f1a BNjae Ha nouyueuawa
3awTuTa WTo Moxe Aa peaynmpa CO Cepuo3Ha niyHa noepeaa unu ch

HEMPUOPXYBAHETO [10 OBME YMATCTBA W MPEOYMPEQYBAKA 3A YMOTPEBA
HA MACKATA MPU W3NOXEHOCT HA LUTETHA MATEPUA, MOXE OA JA HAMANW
E®EKTUBHOCTA HA MACKATA 1 MOXXE IA IOBE[IE 10 BOMECT UIT OHECMOCOBEHOCT.

YNATCTBA 3A YMNOTPEBA: Osaa macka € COOABETHa 3a 3alTWTa OA LBPCTH, BOAEHM W
TeyHn aepoconu. Mpea ynotpeBa, nposepete ja cocTojbaTa Ha Mackata, POKOT Ha Tpaetse, 1
ocurypajTe ce fieka knacaTa Ha Mackara e Coo/iBeTHa 3a Taa ync'rpeﬁa

FFP1 | FFP2 | FFP3
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YNOTPEBA: Mackara e camo 3a eaHokpaTHa ynoTpe6a. He Tpeba aa ce ynotpebysa nogonro
oA 8 nocnepoeatenty yYacosu, v Tpeba aa ce uchpnu BeaHaw no ynotpebara. Mackata He
Tpeba fa ce Baav oA NakysareeTo npef Aa ce ynotpebu. [la ce ynotpebysa camo kora HUBOTO
Ha 3araflyBauu He e ONacko M0 KMBOTOT W 3APaBjeTo, U Aa Ce ynoTpebysa MCKNYWHBO BO
COMIACHOCT CO 3a3pasje i TPy TPAHCIOPT U YyBatLe Ha
HeynoTpeGeHy Macki, CTUTe He Tpeba 1a GUAT U3NOKEHY Ha AVPEKTHA COHYEBA CBETMMHA 1 Aa
Ce 3aMP3HyBaaT, /1a He GUIAT BO KOHTAKT CO PACTBOPYBaYM, i 1a Ce 3aLTUTAT Of] OLITETYBatbe
NPV PU3MIKI KOHTAKT CO UBPCTM NOBPLUMHIMPEAMETH.

MOCTABYBAHE (B/W CIIVKW): U3saneTe ja MackaTa of nakysatseTo. MposepeTe ja cocrojbara
Ha Mackara, v poBEpeTe /jarnk UMa [yrkvi Ui OLLITETYBara Ha 0GBYBKaTa Ha UNTepoT.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): OtgopeTe ja MackaTa, (SPRINGFIT -
400 SERIES): co nputickatbe BO CPEAVLLHMOT AN Ha ABaTa kpaja Ha obBuMBKaTa Ha (unTepor.
(aKo e onpemeHo) Knun 3a HOC Ha FOPHUOT f1en oA Mackata Tpeba Aa ce MocTasit Ha HOCOT.

2. DateTe ja Mackara co eHa paka.

3. MpubnukeTe ja Mackara 10 IMUETO, U OCHTYPa[Te Ce AeKa C/BATA SIEHTa € NOCTaBeHa Ha HOCoT
(ako e onpemeHo). Koristite drugu ruku da biste se uverili da je donji deo povucen ispod brade.

4. 3a7ipbXTe MackaTa 37paBo 1 NocTaBeTe [l0NHaTa NeHTa Hafj rmasata 10 TUna Ha WisTa

5. MocTaBeTe ja ropHaTa NeHTa Ha 3ajHUOT Jen Ha rnasata. llofeceTe rv neHTuTe 3a Aa ce
nocTUrHe yaobHOCT, nenTuTe He Tpeba aa GupaTt nocTaBeHm Bp3 yuwmTe.

6. (ako e onpemeHo) LUtnnkata 3a Hoc Tpeba pa ce ocdopmu cnoped dopmata Ha HOCOT.
BazipeTe ro N0Ka3aneLoT W NaneyoT Kako LUITO € MPUKaXaHO Ha CrMKaTa, MPUTUCHETe Hafony
O paKara, Taka LTO CO NOKa3aneLoT Ke NPUTUCHETe Ha eaHaTa CTPpaHa off HOCOT, a CO naneLoT
Ha AipyraTa. MpUTUCHETE Ha HOCOT, U OCHTYpajTe Ce [ieka 3anTUBKaTa € NPABUIHO MoCTaBeHa.

7. 3a fja nposepuTe Janu Mackata e COOBETHO MOCTABeHa, MOCTaBeTe M [1BeTe palje Ha
MackaTa 1 CUITHO u3puLLieTe. [IOKOMKy UMa NPOTOK Ha BO3AYX OF] KpaeBuTe, MOBTOPHO MoAeceTe ja
MackaTa CO NPUTUCKaAH-E BP3 CTErankara  WTUNKaTa 3a HOC, 3a NPaBIIHO 4a ce 3aneny. [lokonky
He MoXe NpasurHo Aa ce 3aneny, HE enerysajTe Bo 3arajeHa npoctopuja.

WUC®PNETE U 3AMEHETE JA MACKATA [1IOKOJKY:

ohi tihelgi viisil, mida JSP Ltd. pole soovitanud. Selline muutmine
voi kohandamine vdib oluliselt mojutada vahendi kaitsetaset, mille tagajarjeks voib olla raske
kehavigastus vdi surm.

KASUTUSJUHENDI JA MASKI KASUTAMISEGA SEOTUD HOIATUSTE_ EIRAMINE
SAASTEAINETEGA KOKKUPUUTEL VOIB PARSSIDA MASKI TOIMET JA POHJUSTADA
HAIGESTUMIST JA VIGASTUSI.

KASUTUSJUHEND: mask kaitseb tahkete ning vee- ja
eest. Enne maski kandmist kontrollige selle seisukorda ja kasutusaega ning veenduge et maski
Klassifikatsioon vastaks kasutusalale.
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KASUTAMINE: see mask on ette nahtud hekordseks kasutamiseks. Maski ei tohiks jarjest
kanda enam kui kaheksa tundi, misjarel tuleks see kasutuselt korvaldada. Enne kasutamist ei
tohiks maski pakendist vélja votta. Kasutage ainult siis, kui saasteained pole vahetult eluohtlikud,
ja kooskdlas kehtivate t6otervishoiu- ja ohutuse standarditega. Kasutamata maske tuleks hoida
ja transportida eemal otsesest péikesevalgusest ja lahustest ning keskkonnas, kus ei esine
kiilmumist ja kus kévad pinnad voi esemed toodet ei kahjusta.

PAIGALDAMINE (VAADAKE PILTE):
Vétke mask pakendist vélja. Kontrollige, kas maskis on auke ja kas filter on terve.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Maski avamiseks, (SPRINGFIT -
400 SERIES): tommake filtri kahe aasa keskosa. (kui see on paigaldatud) Maski Gilaosa on
ninaklamber ja see tuleb asetada ninale.

2. Vétke mask pihku.

3. Asetage mask ndole nii, et vahtplastist osa oleks ninal (kui see on paigaldatud). Kasutage teist
kétt, et tagada alumise osa alla tombamine I6ug.

4. Hoidke maski kindlalt kinni ja asetage alumine rihm ile pea kaela uinakusse.

5. Asetage (il ihm peataha. Re ige rihmad enda jaoks mugavaks, need ei tohiks olla kdrvadel.

6. (kui see on paigaldatud) Vormige ninaklamber vastavalt nina kujule. Hoidke sorme ja poialt
ndidatud asendis ning liigutage katt allapoole, hoides sdrme ja poialt nina kummalgi kiljel.
Liibuvuse saavutamiseks hoidke ninast tugevalt kinni.

7. Maski sobivuse kontrollimiseks katke mask kahe kaega ja hingake tugevalt vélja. Kui maski
servad pole 6hukindlad, kohandage maski ning reguleerige hea liibuvuse saavutamiseks ninasilda
ja rihmasid. Kui hukindlust pole voimalik saavutada, ARGE minge saastatud piirkonda

MASKI KASUTUSELT KORVALDAMISE JA VALJAVAHETAMISE POHJUSED
1. Mask eemaldatakse saastatud piirkonnas.

upotrebu, zadtita koji pruza uredaj moze biti ugrozena

Kao Sto nalazu evropske preporuke za zdravlje i bezbednost, korisnik je upozoren da
maska u kontaktu sa kozom moze da uzrokuje alergijske reakcije kod osetljivih osoba.
Ako je to slucaj, napustite oblast opasnosti, uklonite masku i potrazite pomo¢ lekara.

VIENREIZLIETOJAMAS MASKAS
EN149'2001 + A1:2009

Sis a un acijas kopiju var atrast produkta lapa:
documents.jspsafety.com

BRIDINAJUMS! Pirms respiratora uzlik$anas lietotajam jabit apmacitam tas pielagosana
un japarzina lietoanas |nslrukcuas Izmantojiet atbilsto$i vedinatas zonas, kuras nepastav
skabekla deficits un spra atmosféra. Respil pareizi japielago, lai tiktu sniegts
gaiditais aizsardzibas limenis. Sejas aksana zem respi piegulosas malas,
visticamak, neveidos priek3noteikumus noplidei

BRIDINAJUMS: Lietotaju uzmaniba tiek vérsta uz briesmam, kas saistitas ar jebkadu
aizsardzibas lidzekla originalo sastavdalu parveidosanu vai nonemsanu, iznemot to, ko ieteicis
SIA JSP. A\zsargl\dzekj\ nedrikst tikt p\e\agotl nekada veida, ko neiesaka SIA JSP. Modifikacija
vai p\elagosana var bitiski ietekmét piedavato aizsardzibu, kas var izraisit nopietnus miesas
bojajumus vai navi

JA, LIETOJOT RESPIRATORU, NETIEK PASTAVIiGI IEVEROTAS SIS INSTRUKCIJAS UN
BRIDINAJUMI RESPIRATORA EFEKTIVITATE VAR MAZINATIES, UN TAS VAR IZRAISIT
SLIMIBU VAI INVALIDITATI.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS: Sis respirators ir plemerots |zmantosana lai alzsargatos
pret cietu dalinu, vai udens un Skidruma bazes a:
3 terminu un- parliecini ka a

atbilst izmantosanai.
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LIETOSANA: Sis respirators paredzéts lietosanai vienu reizi. To nedrikst nepartraukti lietot ilgak
par 8 stundam, un péc lieto3anas ta jautilize. Respiratoru drikst iznemt no iepakojuma tikai pirms
lieto$anas. Izmantojiet to tikai tada gadfjuma, ja plesarno]uma koncentracija nav tlitgji bistama
dzivibai un veselibai, ka art tlkal saskana ar speka esosaﬂem veselibas un dros‘bas standartiem
Nelietoto resp a atradanos
tiesos saules staros un nepaklaujot los salam, turklat lle nedr‘kst nonakt saskaré ar $kidinatajiem
vai bojati saskaré ar cietam virsmam/priek$metiem.

UZSTADISANA (SK. ATTELUS):
Iznemiet respiratoru no iepakojuma. Parbaudiet respiratora stavokli -
caurumu vai bojajumu.

[ Nominlas ai

vai filtra materiala nav

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Atveriet respiratoru, (SPRINGFIT - 400
SERIES): pavelkot aiz diviem filtra materiala atiokiem vidusdala. (ja ir) Respiratora puse, kura
atrodas deguna saspraude, ir augpuse, un ta novietojama uz deguna.

2. Uzlieciet respiratoru uz plaukstas.

3. Paceliet un pielieciet respiratoru sejai, parliecinoties, ka putu materidla elements novietots uz
deguna (ja ir). Izmantojiet otru roku, lai nodroinatu, ka apakéja dala tiek novilkta zem zoda.

4. Turiet masku stingri un novietojiet apakséjo siksnu virs galvas pie kakla.
5. Novietojiet augsgjo lenci uz pakausa. Noregulgjiet lences 3, lai tas ir rti novietotas un nevirzas pari ausim.

6. (ja ir) Pielagojiet deguna aptveres. Turiet raditajpirkstu un Tkski ka attélots, piespiediet roku velkot
lejup, ta lai raditajpirksts velk viena deguna pusg, bet Tkskis - otra. Saglabajiet uzspiedienu uz deguna,
lai parliecinatos, ka tiek izveidots biivéjums.

7. Lai parbauditu, vai respirators labi pielagots, novietojiet abas plaukstas virs resp\ratcra un
spécigi izelpojiet. Ja kada mala veidojas gaisa nop\ude Velrel
deguna elementu un lences ta, lai respi K seja\. Janav i

respirators ciesi pieklaujas sejai, NEEJIET p\esamotaja zona.

panak(, lai

st « UsaglaSenost sa evropskim
EE Uskladenost s UK zakonodavstvom SI 2018 No. 390. Zaétitni znak proizvodaca C E glas 2016/422 CcA 0TPa3eH ¥ U3MEHeH B 3aKOHOAaTENCTBOTO Ha OBeaMHEHOTO KPancTBo) SENNIFICATIE MARCAJ | SEMNIFICATIE
FFP1_ |Klasa 1, niska uginkovitost filtriranja UK  |Uredba (EU) za 0ZO 2016/425 za Ujedinjenu Kraljevinu FFP1 Kn:c 1, Hwcka echuxaciocT Marca comerciala a producétorului c € In conformitate cu legislaia
FFP2 _ |Klasa 2, srednja udinkovitost fitiranja CA | (kako je zadrZana i nadopunjena u zakonskim propisima Ujedinjene Kraljevine) Kp > ¢ europeand 2016/425
- nac 2, cpefiHa euKkacHoCcT i i ie individual i
FFP3__|Klasa 3, visoka utinkovitost fltiranja | EN149:2001 +| Broj europske norme za FFP1_ [Klasa 1, niska efikasnost filtriranja FFP2 npw hery . Eegula:ﬂjm (UE& 2‘016/425 pnvmd_echlpamerét_t;\ dehprlole_cxlle_lnilVIdU_a\ in
NR Jednostruki filtar za krute cestice A1:2009  |respiratornu zastitu — EU FFP2 Klasa 2, srednja efikasnost fitriranja ENta92001 + |3 o Knac 3, svtcoka edracrocT EN;::%%? + | Homep Ha esponefickn © egatul r!\t.(asve cumvesta ‘menuonal si modificat in legislatia britanica)
b Udovoljava opcijskim FFP3__|Klasa 3, visoka efikasnost fitranja |~ aj500g S&gawrgmkgg respratomog npu - PECTUPATOpEH CraHAapT - Clasa 1, eficientd redus de filtrare
f za NR Filter za Gestice sa jednom promeniom : NR EnvHvyeH dunbp 3a yactvun gasa § e;!c!eng? medie dder?\trare EN149:2001 + | Numér standard european
" . " D Ispunjava opcione zahteve OTroBaps Ha onuuoHanHuTe lasa 3, eficientd mare de filtrare A12009 | de respiratie - UE
Datum proizvodnje g Upatrijebite do N 5 ) g Uoorebiive g o 3 Filtru de particule cu un singur schimb el
atum proizvodnje otrebljivo do 3 ceri i i
| Rasponi temperature i viage Zbrinite sukladno lokalnim P ! ’ ! N [laTa Ha npou3BoACcTBO % Cpok Ha rogHocT Respects ceriniel oponle de nfundare
pri skladistenju zakonskim propisima K Odloi N . g R
X vania i viaznacti loZite u skladu sa Data de fabricatie Data ,utilizata de’
Pogledajte upute za upotrebu. U sluéaju nepridrzavanja preporuka iz uputa za T mfﬂf Raspon temperature cuvana i iaznosti g lokalnim zakonom g I_i)"(";:}?:ﬂsz Ha ﬁ }:cfoﬁ:-raéf;peng;gxanuom
upolrebu osigurana je razina zasfite znacajno narusena. Vidite uputstva za upotrebu. Ako se ne postupa u skladu sa uputstvima za 1a30HV Ha BIIAXHOCT { ™ | Intervale de temperatura si de Ase elimina in conformitate
umiditate de depozitare cu legislaia locala

BJX. MHCTpYKUWWTE 3 ynoTpeGa. AKO MHCTPYKLUWTE 3a yroTpe6a u
NpenopLKWTE He Ce CMa3Bar, 3aluyTara, KOATO Ce Npeznara oT YCTPOICTBOTO,
MO /13 Ce BIOLLIM CEpUO3HO

Consultatj instructjunile de utilizare. Dac instructjunile privind recomandarile de
utilizare nu sunt respectate, protectia oferita de dispozitiv poate fi grav afectata

Cnopen M3ickBaHATa Ha eBPONe/ickuTe Nperopbkyt 3a 3apase v Be3onacHocT noTpeGuTensT ce
VMHOPMYPA, e KOraTo MACKaTa € B KOHTAKT C KOXaTa Ha HOCELLSI 0, TO MOXE 1 NPUIMHM anepritiia
peaKLys y xopaTa, oAty KbM aneprii. AKO TOBa € Taka, HaMyCHETe 30HaTa Ha OMaCHOCT, ceaneTe
MacKaTa 1 oTbpceTe fleKapeka noMoLL).

VIENKARTINES KAUKES
EN149:2001 + A1:2009

Sig instrukcija ir gaminio atitikties deklaracij rasite gaminio puslapyje:
documents.jspsafety.com

ISPEJIMAS. Pies uzsidedamas respiratoriy, naudotojas turi bii ismokytas ji uzsidéti ir Zinoti
naudojimo instrukcijas. Naudokite tinkamai védinamose vietose, kuriose netriiksta deguonies ir néra
sprogaus oro. Kauke reikia uzsidéti tinkamai, kad baty uztikrintas numatytas apsaugos lygis. Jei

T conformitate cu cerintele europene privind sanatatea si siguranta, utilizatorul este informat ca atunci
cénd masca este in contact cu pielea purtétorului, poate provoca reaci alergice la persoanele sensibile.
In acest caz, parasitj zona periculoasd, scoatetj masca si solicitatj consultul medicului.

OAHOPA30BI MACKHU
EN149:2001 + A1 '2009

Konito uiei i npo Bij
3HAITK Ha Be6-caifTi: documents .jspsafety.com

b Ailounm Hopmam EC moxHa

rIOI']EPEl.'l)KEHHﬂ Kopuctysay nosuHeH GyTv HaBueHuil mpunacyBaHHio Ta OSHaVIOMMTMCﬂ
0f10 nepen pecnipatopa. Bl
0, fe BucTavae KICHIO Ta BiCyTHa amﬁyxoueﬁesnewa

3 HanexHoio

veido plaukai pateks po veido sandarikliu, tikétina, kad nebus atitinkami

ISPEJIMAS: Naudotojai turéty atkreipti démesj | kitokio nei rekomenduoja ,JSP Ltd. originaliy
apsauginés jrangos daliy modifikavimo ar paalinimo pavojy. Apsauginé jranga neturi bati
adaptuojama jokiu kitu budu, i$skyrus rekomenduojamu ,JSP Ltd.". Modifikacija ar adaptacija gali
turéti reikSminga poveik| teikiamai apsaugai, o tai gali nulemti rimta asmens susizalojima ar mirtj.

NESILAIKANT $10S, KAUKES NAUDOJIMO INSTRUKCIJU IR [SPEJIMY VISO POVEIKIO
METU, GALI SUMAZETI KAUKES EFEKTYVUMAS, O DEL TO GALIMA SUSIRGTI ARBA
TAPTI NE|GALIAM.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS. Si kauké tinkama naudoti norint apslsaugoll nuo kietujy dale\lq
vandens ir skyscio pagrindo aerozoliy. Prie§ kaukes galiojimo
data ir jsitikinkite, kad kaukés klasifikacija tinka ten, kur ji naudojama.

FFP1 | FFP2 | FFP3
[ Vardinis ici [ 4 12 | 50 |
NAUDOJIMAS. Kauké skirta tik vienkartiniam naudojimui. Jos negalima be pertraukos naudoti
daugiau nei 8 val., o panaudojus ja reikia iSmesti. Kaukés negalima iSimti i§ pakuotés, kol jos
nereikia naudoti. Naudokite ik tuomet, kai ter3aly koncentracija néra i§ karto pavojinga gyvybei
ir sveikatai ir ik laikydamiesi taikomy sveikatos ir saugos standarty. Nepanaudotas kaukes reikia
laikyti ir transportuoti taip, kad gaminiai nebity laikomi tiesioginéje saulés 3viesoje ir Saltyje,

neturéty salycio su tirpikliais ir jy fiziSkai nepazeisty kieti pavirsiai / daiktai.

UZSIDEJIMAS (ZR. PAVEIKSLELIUS):
18imkite kauke i$ pakuotés. Patikrinkite kaulés bikle, ar néra skyliy ir filtro

nosuHeH Byt y
piBeHb 3aXVCTY. BAMOTY [0 BUTOKY 3a6pyAaHeHoro NOBITPS! He 6yayTb AOCATHYT, AKLIO Bonoces
Ha 061yl NOTPANWTL B 30HY NMLBOBOIO YLLiNbHEHHS pecnipaTopa.

OBEPEXHO! MoavdikaLjis abo BaaneHHs Gy/b-skoro enemeTa KOHCTPYKL 3aXvcHOro oBnapHaHHs
MOXE CTAHOBMTY HEGe3Meky Ansi KOPUCTYBaYa (38 BUHSITKOM BUMAZKIB, KOMM Lie PeKOMEHYE apoﬁmw
Kkomnais JSP Ltd.). 3acobu iHavsi) {0r0 3axvcTy , AKLLO Le
pexomerpjaLjism komnarii JSP Ltd. Mogudikavis abo gianTaljia 3axvCHHX EMpOﬁIB MOXe CYTTSBO
NOTIpLUUTW TXHi 38XICH] BRACTUBOCTI Ta MPU3BECTM /10 CEPIO3HYX TaBM aBo CMepTi.

HEBMKOHAHHSI IHCTPYKLIA TA MOMEPEQXEHb MPO BMKOPUCTAHHS LIbOTO
PECTIPATOPA MPW BCIM YACI BUKOPUCTAHHA MOXE 3HWXWUTU WOro
E®EKTUBHICTb | MOXE NPU3BECTU 10 3AXBOPHOBAHHSA Y IHBAMIGHOCTI.

IHCTPYKLIA NO BVIKOPVICTAHHDO Lleit pecnipatop niaxoauts Ans npotun
TBEP/VX, BOAHYX Ta PiAKMX Mepen pesipTe LiNiCHOCT Macku, aatn
fo» Ta wo ist Macku nij
FFP1 | FFP2 | FFP3
[Howi 7 Woaktop | 4 | 12 | 50 |

IHCTPYKLIA NO BMKOPMCTAHHDO Lleit pecnipatop niaxoauts Ans npotu
TBEPAWX Ta PiAKUX Mepen peBipTe LiniCHiCTb i patm
no» 1a fiTecs, o knac niaXoauTL NS 3aCTOCYBAHHS

BUKOPUCTAHHSI: Pecnipatop npusHadenuit Tinbkit Ansi 0AHOPA3oBOro BUKOPUCTAHHS. Bin
He MOBUHEH BUKODUCTOBYBATHCS Bilblue 8 FOAMH i WOMO CIjy BUKUMHYTU NCNS BUKOPUCTaHHS.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): ISpléskite kauke, (SPRINGFIT - 400
SERIES): patraukdami dviejy filtro medziagos atvarty centre. (jei tilpty) Nosies segtukas yra
kaukés virdus, ji reikia déti ant nosies.

2. Laikykite kauke vienos rankos saujoje.

3. Pakelkite kauke prie veido, sitikinkite, kad poroloniné dalis uzdéta ant nosies (jei tilptu). Kita
ranka [sitikinkite, kad apatiné dalis yra iStraukta po smakru.

4. Tvirtai laikykite kauke ir padékite apating juosta vir$ galvos iki kaklo sprando.

5. Virdutinjdirzel] uzdékite ant pakaugio, juokite dirzelius, kad bity patogu, dirZeliai netur ef per ausis.
6. (jei tilpty) Apllnk nosj suformuokite nosies spaustukus. Laikykite smiliy ir nykStj, kaip parodyta,
spauskite ranka zemyn, kad smilius eity viena nosies puse, o nykstys kita. Toliau spauskite prie
nosies, kad baty suformuotas sandariklis.

7. Norédami patikrinti, ar tinkamai uzdéta kauké, abiem rankomis visiskai uzdenkite kauke ir giliai
i8kvépkite. Jei oras ideina per krastus, vél sureguliuokite kauke, manipuliuodami nosies tilteliu ir
dirzeliais, kad uztikrintuméte priimting sandaruma. Jei tinkamo sandarumo uZtikrinti nepavyksta,
NEIKITE { uztersta sritj.

KAUKE ISMESKITE IR PAKEISKITE, JEI:
1. Kaukeé nusimama uzterstoje srityje.

p He CTIi BUiMATX 3 YNakoBKY, [IOK BiH HE CTaHe HEOBXIHMM ANA BUKOPUCTAHHS.
BMKODMCTOByEaTM nuwe Toai, Konu He MOXYTh 1o
HEravHoro foripents 37oposa aco HeGeanevii ANS KWTTS, | Tinbkn BIAMOBIAHO A0 YMHHIX
CTaHAapTiB OXOPOHU MpaLi. TpaHCMOpTYBaHHs Ta
TIOBUHHO GyTU TakuM, OB NPOAYKT He 36epiraBcs Nia MPAMUMU COHSIHHUMMN NpOMEHsMM Ta Y
MOPO3HMX YMOBX, HE KOHTAKTYBAB 3 P i He Mir GyTi npy i3ndHoMy
KOHTAKTi 3 TBEPANMM NIOBEPXHAMI/MPEAMETaMY.

NPUNACYBAHHS ([usimbcs mamioHku).
[licraHbTe pecnipatop 3 ynakoBki. MNepesipTe MOro CTaH Ha HasBHICTb OTBOPIB Ta NOLIKOMKEHb
inbTpytoYoro matepiany.

. YTpumyiiTe pecnipatop B OfHilt pyuji.

N

. Migkivits pecnipatop Ao o6nuus, 1o HocoBa Yy niHHa BCTaBKa
(AKLWO €) po3TaLLIOBAHA Ha HOCI. IHLLIOKO PYKOK) MEPEKOHAWTECh, LLO HYKHA YaCTVHa posTaLLoBaHa
nig nipbopiaasm.

. MiuHo TpumaiiTe pecnipaTop i 3aBefiTb HUKHII pEMiHb Ha ronoBy A0 NOTUNML.

. Moknapitb BepxHiii peMiHelb Ha MakiBky ronosu. Bimperynioitte pemeni, o6 aocsrtn
3PY4HOI NOCAAKY, NAMKI HE NOBUHHI NPOXOAMTI Haj ByXaMi.

. LLo6 nepesipuTu npunsraHHa Macku, MoBHICTIO noknaiTb O6WABI pyku Ha noepxHio
pecnipaTopa i eHepriiHo BAOXHITb - BUAUXHiTb. SKWO MOBITPA BUTiKAE Mo kpas,
Bifperynioiite nocaaky pecnip HOCOBUM
[DOCAITH MPUIHATHOTO yIJ.lIﬂbHEHHﬂ SO HANEKHE YLUTbHEHHS HEMOXIMBO AOCATTH, HE
BXO/IbTe Ha 3aBpy/HEHY TepUTOpito.

YTUTI3YUTE TA 3AMIHITb PECTIPATOP, AKLLO:

™

o

100 SERIES / 200 SERIES / 300 SERIES /
SPRINGFIT™- 400 SERIES / 500 SERIES /
700 SERIES /FLEXINET™- 800 SERIES
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SPRINGFIT™ (400 SERIES)
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. 2. R i ummistumine pdhjustab hi 2. Uzsikimus respiratoriui tampa sunku kvépuoti. X . ALl ddlaiall Jala gLl ala 5 g
ODBACITE | ZAMIJENITE MASKU AKO: M
2. 3ac0peHie PecrvpaTopa OCOKHSET AbIXaHue. : ) ) ‘ } 1. Mackara ce u3Bag [0AeKa Ce HaofaTe B0 3araieHara npocTopija. UTILIZEJIET UN NOMAINIET RESPIRATORU, JA: o 1. Pecnipatop 3HimMaBcs, nepebyBaiouv B 3a6pyAHeHii 30H. . _ . )
3. Macia 1. Maska je uklonjena za vrijeme boravka u kontaminiranom podrucju. 3. Mask saab kahjustada. ! 3. Kauké pazeidziama. 2 i i BUKIMKAS XEHHS, Loil) (8l gaa Lisnea (il L8 B alass) Coa 2
- X 2. 0 Ha NPy AMLEHETO. _ _ _ _ 1. Respirators ir nonemts piesarmotaja zona. § § § i " P JIPY .
MAPKVPOBKA | 3HAYEHUE MAPK/POBKA g:;::xse o 2. Zaé uzrokuje ée u disanju. i TAHIS [ TAHENDUS TAHIS _[TAHENDUS 2 Ansers respitors apqrina oseny ZYMEJIMAS [REIKSME ZYMEJIMAS [REIKSME 3. Pecniparop nowKomxeH 5 gl a3
. T o . Mackata ce owTeTy. " Vastavus Euroopa " . . 2o s Aitinka Europos _ _
TosapHsii 3Hak rpoussopuTens: C E ovoTemCTER 2016425 3. Maska je oStecena. O3HAUYBAHGE | 3HAYEHE O3HAUYBAIGE | 3HAYEHE Tootja kaubamérk C€ 2016/425 3. Respiator ek sabojts Gamintojo prekés Zenklas ce istatymus 2016/425 MAPKYBAHHS | 3HAYEHHS MAPKYBAHHS | 3HAYEHHS [ S| Ao
g g Tproscka Mapka Ha C co Eporcoro U ingrigi is i i ) ) ) ) . Biarnos & Gl gl ol ) e
OZNAKA | ZNACENJE OZNAKA | ZNACENJE pi pi UK Uhendkuningriigi isikukaitsevahendite eeskirjad (EL) 2016/425 UK . innosigHicTs & 8 : _ .
EE PEFﬂaMEHTBBeﬂMKOED"TGHVm:: CI3 (EC) 2016/4205 — —— Usagiagenosts c E 3aKOHOPABCTBO 2016/425 CA | (Unendkuningrilgi digusaktides sisalduval kujul koos taiendustega) MARKEJUMS [NOZIME MARKEJUMS [NOZIME CA  |JKAAPReglamentas (ES) 20161425 (kaip nurodyta JKistatyme i pataisose) Toprouit 3Hak BUpOGHHKa ce Canemot:KoMyzmems _‘““_““ C"’J”'J,\“ ‘-"4'\3{‘\14' C€ il dgall 4y jladl A
" Zastitni znak proizvodaca c € regulativama 2016/425 UK Perynatva 3a nv4a 3aluuTHa onpewma Ha Benvka Bpurarivja (EY) 2016/425 FFP1 Klass 1, viike ﬁl(reerlmlsto JuSU: Razotaja preczime c € Atbilstiba Eiropas FFP1 1 Klasé, mazas filravimo efektyvumas ) x;u:?iu& h
FFP1 Kg)e:pcc s KO UK Uredba o liénoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425 cA (ka0 o ¢ sappKara 80 SaKCHOT Ha BeIUKa BpuTata n vaverera FFP2__ | Klass 2, keskmine imistd Euroopa hi - i viem 20161425 FFP2 | 2Kasé, vidutinis fitravimo efektyvu Pernawext 313 BenukoGpuratii (€C) 2016/425 = 2 -
aheKTvBHOCTH i o ) - d snavi ] i 3i 3w L s
i : e CA  |(kakoje zadrzanai u ' i Frp  [Knaca 1, Huoka edukacoot FFP3_[Klass 3, suur fitreerimistd ENO2001 * | aitsevanendite UK | ielritanias PPE regula (ES) 20161425 (ka saglabts Lielrianias lkuma un grozis) FFP3 | 3Kase, didelis fitravimo efektyvumas EN149:2001 | Europos kvépavimo i y i wivaww) Jisgs Sras 3 el L sass s Undh U (U U | UK
EFP2 Knacc 2, hunbTpsl cpeaHeit EN149:2001 + | crapapra cpeacTe Ha o A1:2009 tandardi number — EL cA ALl + taky apsaugos Knac 1, Avabka edeveHicTs 2016/425 (pks s 103 S Wil o Doz Joso 55\ S 57g 3 50) cAa
3hcheKTUBHOCTH AT:2009 | MHAVBARYanbHOT 3ALLUTE! FFP1 Klasa 1, niska efikasnost filtriranja y BPOJ Ha CTaHgapA Ha NR I kasutatav standardl number — FFP1 1 Kase, zema filrésanas cfeKivitate NR Vienos pamainos kietujy daleliy filras A1:2009 | standarto numeris — ES :
FFP3 Knacc 3, dubTpbi BbICOKOI OpraroB fbixanis - EU FFP2 Klasa 2, srednja efikasnost fiftriranja FFP2 Knaca 2, Cpeﬂ:a ENA‘:%%? * BPOcho parop D Vastab tai isnoy FFP2 2‘ Ka se’ videja filreSanas cfokivitite D Atitinka papildomus reikalavimus Knac 2, cepeayn ecpervticry Homep Esponericbkoro Aaidic il selS 1 A8l|  FFP1
abxperrmerocTa FFP3 | Klasa 3, visoka efiasnost ftriranja_| EN149:2001 + | Broj eviopske norme Knaca 3, BvGoKa emiaCHoT ) 0 FEPY T3 Kase augsi fivesanns efekiviae | EN149:2001 + | Eiropas del Knao 3, aucora ecpe EN1I0.2001* | crarzapry o e s . s EN1492001 o e 5 D5 | FFP2
OUnbTp TBEPABIX YACTUL ANS NR ‘Jednokratni filter za Cestice A1:2009 | za respiratore - EU FFP3 Ha . Tootmiskuupaev é Kasutusaeg - Kiase, aug v A1:2009 standarta numurs - EU - . Ons 3AXMCTY AMXaHHA © Z\n . > ’i,)y + Alle il selS 3 A FFP3
NR TIpUMEHEHYS! B TeeHie OAHOM N [laTa n3roToBneHus Ispunjava opcionaine. — Kol ‘ Vle.na s\aqa dalinu filtrs _ Pagaminimo data Naudoti iki ByTprMyE onujoHansHi a5l S - s A1:2009 3an) 5 Al oy iy Jo il
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YCTOA4MBOCTH K 3aMbINEHMI0 Cpoka ropHocT alum proizvodnje oK Irajanja D onuyoHaTHTE Bapatba 3a Q Pok Ha ynotpe6a Vit kasutusjuhendit. Kasutusjuhendis esitatud soovituste eiramisel vdib seadme 7 P Jei nesilai naudojimo i jose pateikty ; = i) el
. Yunusaups s < | Rasponi temperature Odlozite u skladu s 3anylLyBate Ha vrep pakutava kaitse tShusus suurel maaral vaheneda ? /ﬂf Uzglabasanas temperatira ﬁ Likvidat saskana ar [talso teikiama apsauga gali labai suprasteti. : Temneparypa abepiraHHs ﬁ ;’;E‘ﬂgﬁg&!mm - o H o -
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Mack1 MOXET Bbl3BaTb anepieckve
peakuyw. B 3ToM cyiae noba0BaTenio Crienyer NoK/HyTb ONlaCHbiit Y4aCTOK, CHATH MACKY M 0GPATUTLCH 38
MeJLIVHCKO/: MOMOLLIBHO.

kontakta maske s kozom moze doci do ozbiljnih alergijskih reakcija kod osjetljmh korisnika. U tom
slucaju, napustite opasno podrucje, uklonite masku i obratite se lijeéniku.

Kako wro Hanoxysaar 6apatwata Ha EY 3a 3apasje 1 6e3beaHoct, kopucHukoT Tpeba fa BHUMaBa
Kora MackaTa e BO KOHTAKT CO HeroBara Koxa, Guaejiu Moxe a npeau3Buka aneprvicka peakuyja
Kaj nMua co YyBCTBUTENHA KOXa. [IOKONKY Ce MojaBi OMAcHOCT, HanywTeTe ja 3arajeHarta
npocTopuja, U3BazeTe ja Mackata i nobapajTe coseT oA Nexap.

nonemiet respiratoru un vérsieties pie arsta.

pecripaTop KOHTaKTye 3 OBEpXHelo WKipu, Le MOXe BuKMKkath aneprNHy peakuuo y
CRpUAHSTIIMBNX OCIB. KWL Lie TaK, 3anvwTe )y 30HY, 3HIMITb pecni
32 110pazi0i0 210 Nikaps.
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